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INTRODUCTION. 


„ n by nature ſituated in the midſt of the 

world, whatever their origin be, if they make 
any figure, and become conſiderable in peace or war, 
have their hiſtory, either by their own writers or 
thoſe of other countries, tranſmitted to poſterity ; 
whilſt the actions of people more remote, though 
perhaps not inferior in power, nor leſs conſiderable 
in peace, are loſt in the oblivion of time, and their 
name and language almoſt annihilated or extinct. 
Of the latter ſort is the Celtie nation. Situated 
early weſt of Greece and Rome, their learning and 
hiſtory, ſuch powerful rivals having ſprung up to 
the eaſt of them, either remained with themſelves, 
or emigrated from the continent to Britain and the 
adjacent iſlands. 


Greece, at one time, ſubjecting the Eaſt, and 
Rome afterwards becoming miſtreſs both of the Eaſt 
and Weſt, the Galic power either decreaſed or re- 
treated, and, in room of Galic, Roman learning fuc. 
ceeded. Rome, like every other great and wealthy 
ſtate, by its own weight and unweildineſs, dropt in- 
to non - exiſtence; and now its language lives only 
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in books. An inundation of Barbarians from the 
northern parts overwhelmed the European continent. 
Letters, as affrighted, fled to the Hebrides and Ire- 
land for an aſylum, where they flouriſhed for ſome 
centuries. 


Saxon innovation, however, both in the northern 
and ſouthern parts of Britain, proved fatal to the 
Galic power and language. The Cambrian and the 
Galic, formerly the ſame, but now different dialects 
of the Celtic, retreated, the one into Wales, and the 
other into the Highlands and weſtern parts of Scot- 
land. At the revival of letters, and afterwards at 
the Reformation in religion, the Galic, being unfor- 
tunately the provincial language of but a part of 
Scotland, and having ceaſed to be faſhionable at 
court, did not partake of the advantages that other 
languages derive from the invention of printing. 
Under theſe diſadvantages, however, it ſtill is ſpo- 
ken with much purity, on a great part of the conti- 
- nent and iſlands of Scotland, and exiſts, at this day, 
one of the greateſt living monuments of antiquity. 


The human mind, with great longing, looks back 
into the paſt, leſs intereſted in many particulars of 
the preſent, which it overlooks, and of the future, 
which it enquires not after. The actions and con- 
nections, the fortune and habitations of our anceſ- 
tors, the fields they walked on, their prudent con- 
duct, and even foibles, we delight to hear recited, 
with an intereſted attention, The fields. on which 
Cæſar, Alexander, and Fingal fought their battles ; 

the 
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the ruins of antient Rome, Carthage, Athens, or 


Palmyra; the contents of Herculaneum, a Grecian 


temple, an Egyptian pyramid, or Druidical circle ; 
inſpire the mind of every viſitant with the ardent 
enthuſiaſm of inquiry, and a multitude of ſorrowful 
thoughts on the inſtability of the higheſt temporal 
grandeur, which, attended by a pleaſing melancholy, 
leaves the mind calmly penſive, and gently perplex- 
ed. But when I look back into the former times of 
the Gael, whoſe hiſtory a native might be ſuppoſed 
more immediately fond of, finding it ſo much in- 
volved in obſcurity, or ſuppreſſed and obliterated by 
the policy of a neighbouring monarch, I could fit 
down and weep over its fall, execrating the policy 
of uſurping invaders, ever deſtructive to letters, hu- 
manity, and its rights, 


There are not, however, wanting, at this day, 
proofs ſufficient to ſhew the Gael were once a very 
conſiderable people. As late as the Roman invaſi- 
on, all that part of Britain north of the Tweed and 
Solway Frith, with ſeveral counties of South Bri- 
tain, and all Ireland, with the adjacent iflands, was 
inhabited by the Gael, When the Romans retired, 
and ceaſed to be a people, other invaders infeſted their 
coaſts. The Danes, at different times, either in- 
vaded or conquered different parts of Britain, and as 
often were repulſed. The Saxans, however, hav- 
ing gained a ſettlement on the eaſtern coaſts of South 
and North Britain, the Gael by degrees retreated to 
the north and weſtern parts of Albin, as their inva- 
ders, the Scoti of the Low Countries, gained ground. 
YO The 
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The different kingdoms of England, after ſome time, 
uniting and forming one great monarchy, became 
too powerful for the inhabitants of the Low Coun. 
tries of Scotland, and obliged the Gael and the Gaill, 
or the ſtrangers of the Low Countries, for the ge- 
neral ſecurity, likewiſe to become one, in oppoſition 
ro the Engliſh. The ſeat of government, which 
fled before the Romans to the welt and the iſlands, 
where the Palladium had hitherto remained ſecure, 
at this period having no enemy north of the Tweed, 
was removed to Scoone, afterwards to Dunfermling, 
thence to Edinburgh, and at laſt is arrived at Weſt«, 
minſter. The Kings of Scotland, with the court, 
now reſiding in thoſe parts where a diale& of the 
Saxon was ſpoken, and having in times of peace. 
greater intercourſe with the Engliſh, the Scots at 
length became the court language. From this pe, 
riod we may date the decline of the Galic, LS 


All charters, deeds, records, and laws were now 


written in Latin or Scots. And the monaſteries be. 


ing pillaged by Edward, whatever was valuable in 
literature was entirely loſt. Ireland, which hither- 


to was ſubjected by no foreigu lord, nor diſtreſſed 


by the encroachments of a neighbouring ſtate, ex- 
cept ſome temporary invaſions by the Danes, quiet- 
ly enjoyed the uſe of its laws, language, and liber. 
ties. It was at this juncture that the Iriſh Seana- 
chies and annaliſts (when the Scots having thrown 
off their extorted allegiance to England, their annals 
and records being irrecoverably deſtroyed by Ed. 
ward, wiſhed to have ſome account of their own ori- 
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pin) invented their hyperbolic and incredible Mile. 
ſian expedition from Egypt and Spain to Ireland, 
and thence to Scotland by the promontories of Gal- 
loway and Ceantire. Fordun, having no other ma- 
terials, at once adopted this ſyſtem, which gained 
univerſally in Scotland, until the ingeriious Mr Mac- 
pherſon publiſhed his Introduction to the Hiſtory of 
Great Britain and Ireland. Wi! Roman learn- 
ing, by the medium of a dialect of the Saxon, now 
flouriſhed in Scotland, the Galic and Roman in ſome 
degree grew together in Ireland, wee for ſome 
centuries, was deemed the greateſt ſchool. for learn- 
ing in Europe. T'kcre zetiers and learned men, 
from all countries, found à ſecure retreat and aſy- 
lum. Its happy ſituation, however, did not perpe- 
ruate theſe bleſſings. Ireland was invaded by the 
Danes, and, in a ſubſequent age, made ſubje& to the 
Kings of England. I hough there were Engliſh co- 
lonies in Ireland, the Gael of that country enjoyed 
their own laws and cuſtoms till the reigns of Eliza- 
beth and James I. when the Engliſh laws were uni- 
verſally eſtabliſhed, Then, for the firit time, the 
Galic ceaſed to be ſpoken by the chiefs of families, 
and at court; and Engliſh ſchools were erected, with 
Aria injunctions, that the vernacular language ſhould 


no longer be ſpoken in theſe ſeminaries. This is 


the reaſon why the Iberno-Gaiic has more MSS. 


and books than the Caledonian. In Scotland there 


has been a general deſtruction of antient records and 
books, which Ireland eſcaped. It enjoyed its own 
laws and language till a later date; whilſt the Scots. 


b Engliſh 
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Engliſh very early became tlie eſtabliſhed language 
in Noi th Britain. 


In this ſituation J found the Galic, with few 
books, and fewer MSS. in the living voice of many 
thouſands who entirely neglected it. The firſt Ga- 
lic printed book ever known in Scotland, is the- Iriſh 
tranſlation of the Bible and New Teſtament. It 
underwent two impreſſions, one in the Iriſh, and 
the other in the Roman letter, but is now to be met 
with only in the libraries of the curious. Though 
the Bible be the common book of Chriſtians, and to be 
met with in cke language of every Proteſtant country, 
yet in Ireland and the Highlands of Scotland, it is at 
this day a curioſity. Notwithſtanding that one- 
third of the miniſters of the Church of Scotland, 
ſince the Reformation, daily preached in Galic, ſo 
little zeal for their own language prevailed, that the 
Bible is not yet tranſlated ; and it is within theſe 
ten years the New Teſtament has been attempted 
by one of their miniſters. The Confeſſion of Faith, 
and the Pſalms in metre, both imitations of the 
| Iriſh dialect, have been tranſlated by the Synod of 
Argyle ; and fince, there have appeared three col- 
lections of ſongs and poems, all of which, though 
there be merit in the compoſition, are, however, 
wretchedly orthographied. By Mr Macdonald 
there has been a Vocabulary publilhed at the ex- 
pence of the Society for propogating Chriſtian Know- 
ledge in the Highlands, in which moſt things are ex- 
preſſed by eircumlocution. | 


Mr 
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Mr Macfarlane, late miniſter at Killinvir, Argyle- 
ſhire, tranſlated Baxter's Call to the Unconverted. He 
underitood the Galic well, and was a Grammarian ; 
but his poetry is more forced than natural. Had: 


others, however, been equally zealous, the language 


would have had many books, and been better un- 
derſtood by thoſe who every day fpeak it. But at 
preſent I much doubt whether there be four men 
in Scotland that would ſpell one page the ſame way; 
for it has hitherto been left to the caprice and 
judgment of every ſpeaker, without the ſteadineſs 
of analogy or direction of rules. The taſte, at this 
day, of the clergy, a lettered and reſpectable order, 
is to underſtand the Engliſh, content with what Ga- 
lic enables them to tranſlate a ſermon they original- 
ly wrote in Engliſh. And although they are oblig- 
ed to ſpeak in public once in ſeven days, there are 
not five miniſters in Scotland who write their diſ- 
courſes in their own tongue ; yet there are ſeveral 
ambitious to be reputed the tranſlators of a few lines 
of Galic poetry. 


The improvement of the country, as well as the 


minds of the inhabitants, has been ſtrangely neglect · 


ed, in an age when every other country emerges 
from obſcurity and ignorance, till ſome changes were 
forced upon them by a late law, I ſhall not ſay how 
politic. To ſee a people, naturally capable of every 
Improvement, though once miſled by ignorance, 
ſtripped of their ancient habirs and cuſtoms, and de- 
prived of the Scriptures in their own tongue, the 
right of Chriſtians, never denied to the moſt ſavage 
Indians, 


4 
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Indians, is at once a complication of inhumanity and 
imprudence. Better ſlay their bodies to ſecure their 
affections, as Rome was wont to do with heretics to 
bring their ſouls to heaven, than keep them in igno- 
rance, with the expectation that, after ſome genera- 
tions, the Engliſh manners, language, and improve- 
ments, may begin to dawn. At this day, there is no 
equal number of people in Britain ſo uſeful to the 
ſtate. Upon every emergency they ſupply our na- 
vy with good ſeamen, and our armies with valiant 
ſoldiers. But ſtrip them of their dreſs, language, 
the name and honour of Gael, and they ſoon dege- 
nerate. Their habit, language, life, and honour, 
they always kept or parted with at once. 'The ho- 
nour of the name, their habit, and a Galic ſpeech, 
have always inſpired them more than the conſecra- 
tion of the colours. Government, by preſerving 
theſe privileges, to them ſacred as their are & foct, 
might have at leaſt one part of the community of 
whom they, on any emergency, might ſay with the 
Roman general, © I know the tenth legion will not 
& deſert me.” From this I would infer, that the 
Gael ſhould be taught to read the Scriptures in 
their own language, by which Popery, that ever 
grows in the ſoil of ignorance, might be for ever ex- 
terminated, Is there no Biſhop Bedel, no Robert 
Boyle in our days ? 

Conceiving an early taſte for Galic, on account of 
its peculiar beauties, when at the Univerſity, I 
thought, for my own private amuſement, of ſubjeR.- 
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ing it to certain rules, to be obſerved when J had oc- 
caſion to ſpeak it, an undertaking which, without 
any precedent, 1 thought at firſt impracticable.— 
Upon a more cloſe attention, however to its peculi- 
ar genius, and the general philoſophy of language, 
I found that 


Nil tam difficile quod non ſolertia vincat ; 


and afterwards conſidering a Galic Grammar as an ad- 
dition to the ſtores of literature, much wiſhed for by 
many both in Scotland and England, I was encoura- 
ged to perſevere in attempting to do what was ne- 
ver done before. 


On the Iberno- Galic there have been written gram- 
mars by different hands. The Scots and Iriſh Galic, 
though not radically different, are two ſeparate dia- "pF 
lects of the ſame language. The words are almoſt 
always the ſame, but differently orthographied. 
The Iriſh, in their grammars, have a more uncertain 
and various inflection in the termination, which the 
Scots Galic has not ; and this inclines me to think the 
Scots 1s the original, and that this inflection of termi. 
nation in Iriſh grammars is the mark of an attempt 
by the monks to poliſh it, after the manner of the 
Greek and Latin, 


Father O'Molloy publiſhed his Crammatica Lati. 
na-Hilernica in 12mo at Rome, 1677; and Macurtm, 
his Elements of the Triſh, at Louvain, 1728 : both 
of which merit only to be mentioned. There are 
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many in MS. by various authors ; but that publiſhed 
by the indefatigable Major Vallencia, in 1773,-at 
Dublin, is the moſt ſatisfactory that has appeared. 


In this treatiſe I have entirely confined myſelf to 
the Scots Galic; and think I have accounted for eve- 
ry phenomenon in its ſtructure. To reduce to rule 


a a language without books, and having no ſtandard 


but the judgment of every ſpeaker, is an undertak- 
ing perhaps adventurous ; but finding the alphabet 
conſiſting of eighteen letters, in which it has hither- 
to been written, ſo well adapted, that, with a very few 
combinations, every ſound in the language may be 
eaſily accommodated, it remained for me, after con- 
ſidering its genius, to raiſe this ſyſtem on that foun- 
dation. If, nevertheleſs, it be found defective, it is 
altogether my own. I cannot, like other Gramma- 
rians, be called a compiler or tranſcriber ; what I 
have delivered is the reſult of attentive obſervati- 
on. The books I found of moſt uſe are, Harris's 
Hermes, Sciopius's Crammat. Philoſoph. and particu- 
Jarly Mr Elphinſton's —_— Analyſis of the 


Engliſh. 


Being the firſt that has offered the public a gram- 
matical account of the Galic, it was recommended by 
ſeveral perſons to frame a new alphabet, conſiſting 
of letters or combinations, to expreſs all the ſounds 
in the language, without any mute letter. This is 
impracticable; but though it could be effected, it 
would only render the etymology more perplexing. 
It was recommended to write v inſtead of bh and 

m4, 


nb, and y inſtead of dh and gh ; which if 1 had done, 
the infleftions of words beginning with þ and m, &c. 
would be indiſtinguiſhable. Thus, it could not be 
known whether voladb was praiſe, from  moladh, 
praiſing ; or bholadh, the dative of boladh, ſmell. Re- 
jecting, for theſe and other reaſons, all remarkable 
changes, I have only thrown away ſome uſeleſs 
conſonants, retaining what are neceſſary to preſerve 
the etymology aud expreſs the ſounds. Excepting 
words that begin with certain conſonants, the initial 
conſonant before the aſpirate , there are no ſilent 
letters in the language. Unlike the Triſh, the Scots 
Galic delights to pronounce every letter, and is not 
briſtled over with ſo many uſeleſs and quieſcent con- 
ſonants. The Engliſh and French are infinitely 
more difficult to read and pronounce, and have ma- 
ny more ſilent and mute letters. In the Galic there 
are no ſuch ugly looking words as thought, through, 
ſtrength, &c. nor ſound ſo different from what the 
letters at other times expreſs. How far I may have 
reduced it to a fixed ſyſtem, founded on the general 
philoſophy of language, and its own particular geni- 
us, others muſt determine ; I only claim rhe indul- 
gence always-ſhewn to a juvenile attempt, eſpecial- 
ly of a paſſage through mountains never trod before. 
It was not the mercenary conſideration of intereſt, 
nor perhaps the expectation of fame among my 
countrymen, in whoſe eſteem its beauties are too 
much faded, but a taſte for the beauties of the ori- 
ginal ſpeech of a now learned nation, that induced 
me either to begin, or encouraged me to perſevere 
in 
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in reducing to grammatical principles a language 


ſpoken only by imitation ; while, perhaps, I mighr 
have been more profitably employed in tafting the 
various productions of men, ornaments of numan 
nature, afforded in a language now teeming with 
books. I beheld with aſtoniſhment the learned' in 
Scotland, ſince the revival of letters, negle& the Ga- 
lic; as if it was not worthy of any pen to give a ratio- 
nal account of a ſpeech uſed upwards of two thou- 
ſand years by the inhabitants of more than one 
kingdom. I ſaw, with regret, a language once ſa- 
mous in the weſtern world, ready to periſh without 
any memorial, by the uſe of which Galgacus, having 
aſſembled his chiefs, rendered the Grampian Hills 
impaſſable to legions that had conquered the world ; 
and by which Fingal inſpired his warriors with the de- 
fire of immortal fame. I wiſhed an account given 
to the world of a language, through which, for ſo 
long a period, the benefits of knowledge, and the 
bleſſings of religion were communicated to ſavage 
clans and roving barbarians, who, in paſt ages be- 
coming civilized, ſung the praiſes of Him who taught 
both the tongue to found, and the thoughts to ſoar 
within the walls of the illuſtrious Iona, 


Originally moved by theſe conſiderations, and at the 


requeſt of many of the Literati, I have been encoura- 
ged to offer to the world what once I intended only 
for my own private uſe. A copy of the manuſcript 
was deſired by the Eari of ECGLINxTCUx, who has 
a taſte for the language, as well as aa attachment 

| . to 
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to the people. I had the honour of preſenting the 
original to his Lordſhip, without any expectation of 
its ever being publiſhed. Mr Boſwell, whoſe man- 
ners as a gentleman, and taſte for polite learning, 
have gained him the eſteem and friendſhip, as well of 
one of the moſt renowned Heroes of the age, as of 
the learned at home, hearing from his Lordſhip of 
the exiſtence of theſe ſheets, obtained a peruſal of 
them, which he afterwards left with Dr Samuel 
Johnſon. To the advice and encouragement of Dr 
Johnſon, the friend of letters and humanity, the 
Public is indebted for theſe ſheets. 


An acquaintance with the Galic, being the mother- 


tongue of all the languages in the weſt, ſeems ne- 


ceſlary to every Antiquary who would ſtudy the af- 
finity of languages, or trace the migrations of the 
ancient races of mankind, Of late it has attracted 
the attention of the learned in different parts of Eu- 
rope; and ſhall its. beauties be neglected by thoſe 
who have opportunities, from their infancy, of under- 
ſtanding it ? Antiquity being the taſte of the age, 
ſome acquaintance with the Galic begins juſtly to be 
deemed a part of the Belles Lettres. The language 
that boaſts of the finiſhed character of Fingal, muſt 
richly reward the curioſity of whoever ſtudies it, Of 
this Sir James Foulis is a rare inftance, who, in ad- 
vanced years, has learned to read and write it; and 
now drinks of the Pierian ſpring untainted, by reading 
fragments of Poetry in Fingal's own language. 


C If 


—— 


5 — . — N . 2— — — 
n K K WES IoTTes, ee SER 7 RI TS er EE. — 
| - * — a . a. þ : 9 : * ä — 


43 
1 | 
fl 
| 
'F 
1 


A 
- 
. . * * 
al 
— — — 
4 > 


— 


— * ͤä wes 


xvii INTRODUCTION. 


If in theſe ſheets I have afforded any gratification 
for curioſity, or any help to the Gael, in the improve. 
ment and ſtudy of the language of their infant years, 
or prevented its dying without even a ſigh, I ſhall - 


think my labour well beſtowed, and every attending 


trouble amply compenſated, 


AN 


A N 
R 
OF THE 


GALIC LANGUAGE. 


BOOK 1. 


CHAP. I. 
ORTHOGRAPHY. 


N the Scots Galic are only eighteen letters, 

viz. a, ö, c, d, e, f, g,. b, i, I, m, n, o, p, r, J. 

t, u, divided into vowels and conſonants. The 
Iriſh * wrote their diale& of the Celtic with theſe 
characters: 


A 4, bb. Ce, ds, Ce. Fr BB, 11, K 0m, Ny. Oo, 
PP, Rm, Sr. Tc. Uum hh. 


The vowels are five, a, e, i, o, u, and are either 
broad or ſmall; a, o, u, are broad, e and 7 are 


ſmall, 


® Sec Major Valencia's Grammar of the Irich. 
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e II. 
Of the Sounds of the Vowels. 


is ſounded as with the- La broad; or as in 
the Engliſh words fall, tall, call ; chus, mall, 
ſlow ; dall, blind; cam, crooked ; aran, bread, 


Ao is founded as u in the French ane; thus, aon, 
one, une; aonach, a fair or market, unach. 


© is read as in the Engliſh lord, oppoſite ; thus, 
ole, evil; donn, dun; mur, great; morachd, majelty : 
it is ſometimes pronounced as in the French foret, 
Latin forum, and Engliſh glory; fo fonn, a tune; 
tonn, a wave; tom, a buſh, 


U is ſounded as 99 in the Engliſh good, fool; fo 
fudar, powder; udal, diſu eſs; wr, new, &c. ; ſome 
pronounce it as the conſonant v in uam, ſaying vuam. 
It is changed into in the proper name Halter, for 
we ſay Valtair. | 


E is pronounced as the Greek epſilon; thus, edal, 
a treaſure, It is ſeldom alone in a ſyllable, but is 
generally followed by 4, uy or i, and fo forms a 
diphthong. 


E, the pronoun he, is ſounded broad, like eta in the 


Greek, or as e in the Engliſh, fellow, prunella. 


1 has its natural ſound, as the Latin filius, or the 
French 


* 
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French file, and the Engliſh feel; ſo innis, an ifland ; 
imigh, to go. | 

e. N A P. III. 
Of the Conſonants, 


N before h) ſounds v, thus, leanabh, a child, is read 
leanav ; leabhar, a book, leavar ; labhairt, 
ſpeaking, lavairt. | 


C is equivalent to k in Engliſh, as cos, a foot; co- 


throm, juſt ; ceart, right. 


The pronunciation of the c, in ſome parts of the 
continent and lands, like chg, is certainly a corrupti- 
on. Some dialects in Scotland (till give it the natu- 
ral ſound of k, and ſo the Iriſh univerſally pronounce 
it. If there be no real difference between chg and 
c, why ſhould they write achd or uchg, the breaſt, 
and not c,; lochd, harm, and not loc; naombachd, 
and not naombac, ſince they write mac, but pro- 
nounce it machd, breacan, yet pronounce it breachgan, 
and focal, but pronounce it fochgal ? The Irifh right- 
ly write locha, uchd, naombachd, &c. and pronounce 


them ſo; and breacan, mac, and focal, and pro- 


nounce breakan, mak, and fokal. 


D before and after e and i is ſounded as g in the 
proper name George ; thus, dilis, dear, is pronounced 
as if jeeliſh ; plaid, a plaid or mantle, is pronounced 


pladge, or as the ſyllable plaid in the French plaideur ; 


Dia, 
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Dia, God, Jeea. After the broad vowels a, o, 1, it 
is ſounded with the palate, as da, two; do, to him; 
dubh, black. D before h and after i in the termina- 
tion of a word is mute, as buanidh, a reaper, ſgriob- 


Hidb, will write; but dh in the beginning or middle 


of a word 1s pronounced as y in the Engliſh words 
you, your, yellow, yawl ; thus, dhuit, to thee, is 
pronounced yuit ; do, to drink, is nearly yawl. 
The termination adh is pronounced as awy in the 
word lawyer. 


F before h is ſilent, as an fhoid, of the turf, we 
ſay an hoid; in other reſpects the ſame as in Eng- 
liſh. 


C is ſounded as in the word grow. 


1. Note, however, that agh in the beginning of 
termination of a word is read like y in you, yawl ; as, 
ghabh, I took, is ſounded yabh, gradbughadh, loving, 
grayachay, (the ay being as awy in lawyer,) though 
the termination adh is founded à only. 


"Ys Agh, ugh, are properly read in the middle of 
words ach, uch, or xx, vx, according to the Greek. 


before h, or mh, ſounds v, as lamh, a hand, lav: 
claidhamh, a ſword, clayav ; mh is mute in the pro- 
noun dhamb, to me, and ſometimes in the middle of 
words, thovgh always written. | 


5 before and after e and i is equivalent to h in 
Engliſh ; 
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Engliſh ; thus ſeol, a ſail, ſheol ; innis, an iſland, in- 
niſh ; ei ſd, hearken, eiſhd Before and after a, o, u, 
the ſame as in Engliſh : thus, tanas, an apparition 
aſlin, a dream; ſugan, a rope; ſoillair, clear; the 
pronoun /, this, pronounced h, only excepted. S 


before h in the beginning of a word is always mute; 
as ſhiubhal mi, I went ; hiubhal mi“. 


P. pb is ſounded f in the beginning of a word ; 


phobul, to a people; phoſadh, to marry ; phogadh, 
to kiſs. 


T is ſounded with the palate, but ſofter than in 
Engliſh. It is alſo mute before h; thus, cruth, a 


form or ſhape, cruh ; thuit, he fell, huit ; thog, he 
lifted, hog. 


L, N, R, are immutable conſonants, and never. 


have the aſpirate þ after them in the paſt tenſes of 
verbs, and the inflected caſes of nouns, as the other 
letters, but ſeem then to be pronounced as if redu- 
plicated ; thus, /eabh, I read, lleabh; nairich, he af. 
fronted, nnairich ; reub, he tore, rreub. 


Sg, fr, ſp, ft, do not obtain the h in the begin- 
ning of a word, but i does, as treoruidh, direct 
thou; {hreoruigh, he directed. 


Cn 


hed 


— 


5 


* The late Rev. Mr. Macſarlane, who, of all the Highland 
Miniſters, beſt underſtood the Orthography of the Galic, has, 
however, committed a very glaring miſtake with regard to 
the letter $; he always writes dei, /oibb, ſhin, ho, inftead 
pf leis, Abb, fin, ſo. T's 
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Gn and cn in the beginning of words are often 
pronounced gr and cr; thus, gnuis, the counte- 
nance, is gruis ; cnaimb, a bone, craimh ; bainienn, 
female, baitinn. 


E 
Of Diphthongs. 


IPHTHONGS are twelve, viz. 40, ae, ai, 
ea, ei, eo, eu, ia, io, iu, oi, ua. 


Ai is ſounded as ai in the French travailler, to 
labour; thus, pailtac, plenty; caill, a loſs ; faidh, a 
prophet ; ait, a place; aitas, gladneſs, &c. 


Ea is ſounded like ea in the Engliſh bear, to bring; 
bear, the wild beaſt ; as ſeachran, an error; mear, 
chearful, ſportive; fear, a man; bean, a woman; 
ſeanduine, an old man ; feart, authority. Some- 
times like ea in the proper name Lear, and the verb 
fear ; ſo fearr, better ; - mearlach, a thief ; feachd, 


forces, 


Ei ſounds like ai in the word ſailor, fail, or a in 
pale, tale, male, &c. ſo eiſd, hearken; teine, fire; 
fein, ſelf z eiram, I riſe ; geimnach, lowing. 


Eo ſounds as eo in the word pigeon; ſo ceol, mu- 
ſic; ſeol, a ſail ; beo, alive. 


In the diphthong en the u ſerves only to lengthen 
/ the 
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the ſignification or ſound of e; as ceuſadh, a cruci. 
fixion, may be orthographied ceiſadh ; or as the e 
in female ; beus, habit; beul, a mouth, 


* —— 
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r 
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Ia has both letters heard in one ſyllable; thus, 
Dia is one ſyllable; Piadbachd, divinity, is but two; 
and Diadomhnaich, Sunday, three ſyllables, 


O molaibh Dia, oir 'ta ? maith ! 


Iu is ſounded like oe in ſhoe, or ev in ſtew ; thus, 
iul, a guide, is read ewl; ſiubhalam, I go or pals, 
ſhewvalam ; ciuil, of muſic, ceul fiu, worthy, few ; 
ſrucar, ſugar, ſhewcar. 
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Jo is pronounced like an i long, or ce in Engliſh ; [ 
as in feel, fees, legs ; ori in the French Sire, ſi- 8 
lence, &c. as anios, up; fios, knowledge; fior, 
true; ſioridh, for ever; ionnas, treaſure, 


oi is ſounded like oi in oil, foil, ſoil,—tigh, a wir- 
gin; coill, a wood; moidhach, an hare; ſoighdair, 
a ſoldier, F 


Us has both vowels pronounced in one ſyllable ; 


ſo fuar, cold; ſuas, up; anuas, down; ruadh, red; | ; 
ag tuar, foreboding, &c, | 4 


In ui, the u is long and i heard, or ſounded like ” 4 
in fool, good, food ; ſo fuil, blood; furl, the eye; ö 
cuil, of the back; muill, of chaff, &c. 


D CHAP. 


C e de A a ka 
- — = — b 
— 
. 


- 4%. — 


: Wa bt di. a —_— 


2 AN ANALYSIS OFT 


0 * 4 T. * 
Of Ti vi phthongs. 


HERE are theſe. five triphthongs, avi, cor, 

eai, iui, uai; the two firſt vowels of which are 
of the diphthongs already mentioned, ſound the ſame, 
and the third vowel is heard; as in theſe words, 
aois, age; maoi ſach, a fallow-deer or doe; feoil, 
fleſh; ſdiuir, a rudder or helm; iuil, of a guide; 
uait, from thee ; duais, a reward; clugis, of an 
ear. 

The above obſervations with regard to orthogra- 
phy will, I apprehend, with the aſſiſt ance of a few 
books; not only be ſufficient to preſerve this copious 
and expreſſive language, but make a ſtranger better 
acquainted with it in one month, than he could be 


with the Engliſh or French in ſix, by conſulting all 
that has been written on either of theſe ſubjects. 


We will now give a ſmall collection of words di- 


vided into ſyllables, for the uſe and practice of the 


Reader, writing the ſame in an oppoſite column, 
ſpelled according to aſſiſtance taken from, and refe- - 
rence made to, the French and Engliſh, to expreſs 
their ſounds, Let this mark * diſtinguiſh French- 


Uke ſyllables, and this {the Engliſh, 


An- 
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An-eo-lach, | ain. to- lach, ignorant. 14 
+ | | 
Ainm-ol, ainm-0l, renowned. | 
cim. ach, eint. ach, ſure. | | 
* I” 
 Diomh-an-ach, jeev-an-ach, idle, i 
+ * i 
Deas-fhoc-lach, jeas-oc-lach, witty. I 
| Ts 83 * 
Mio- chaird. ul, mee- char. jol, unfriendly. i 
* f | | 
15 G + + | 1 
_ -Eud-mbhor, aid-vor, jealous. i 
5 + | 
Aidb. ear- ach, ay- ar- ach, glad. 
| 4 i 
Aol-tigh, aol-toy, a college. 1 
| EE 0 
Sgiob- al- te, ge- bal. ia, neat, tight. 
| 4 | 
Di- cia- daoine, jee. cia. daogne, Wedneſday. il 
| 3 | 
Ball-leath-air, ball-lea-ir, a goff- ball. 1 
| " Fob 
Sgoth-long, ſcob- long, a yacht. 
Cain- adh, caign-ay, ſcandalizing. | [ 
1 | 
Feoirn an, feoir- nan, a ſtraw. i 
N _— CO 1 
Sdiuir-adh, ſtew-ray, ſteering at the ; 
1 helm. 1 
Fuaidh. al, foy- al, ſewing. 


Theſe words comprehend moſt of the ſounds in the 
language, and are pretty nearly expreſſed as marked 
in the ſecond column. 
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Of Nouns Subſtantive, 


HE, parts of ſpeech are eight—Noun, Pro,. 
noun, Verb, Participle, Adverb, Prepoſie 
tion, InterjeRion, Conjunction. 


The Genders are two, Maſculine and Feminine 
that is, e or i, he or ſhe, 


Since the Galic language perſonifies every object, 
inanimate as well as animate, the diſtinction of gen- 


der is the principal difficulty; and this is what ren- 


ders the Gael's firſt attempts to ſpeak Engliſh ſo ri; 
diculous, 
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diculous, every ſubſtantive being either e or i, that 
is, he or ſhe. Neither termination (except that all 
nouns in og and ag are feminine), nor any other cir- 
cumſtance but immediate diſtinction of ſex, and cuſ- 
tom, can determine the gender. They talk of a /one, 
a ſpoon, a window, a fiddle, a ſhoe, a hat, a chair, 
and a knife, as a ſhe ; but a ſtocking, a coat, a ſtool, 
a fork, as he or it. Nouns, however, having à alone 
in the laſt ſyllable, before one or more final conſo- 
nants, are generally mafculine z as, aodan, a face; 
abhar, a cauſe ; cogadh, war, &c. g | 


* Nouns having 6 in the laſt ſyllable are penierany 
maſculine ; as, corp, a body; ceo, miſt; bord, a 
board; bonn, the ſole, or baſe of any thing. 


Nouns which have a diphthong in termination, the 
laſt vowel of which is broad, are generally maſcu- 
line ; as, beul, a month ; meall, an heap ; , the 


wind, &c. 


Nouns which have a diphthong in termination, 


the laſt vowel of which is ſlender, are feminme; as, 


uine, time; Yair, an hour; cus, an affair; 3 compailt, 
a company, &c, 


Agents in air and oir are maſculine ; all noufis in 
og and ag are feminine. 


The Numbers are two, Singular and Plural; as, 
moidhach, a hare; moidhaich, hares; 3 fiadh, a deer; 


_ feidh, deer. 


There 
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There are ſix Caſes, Nominative, Genitive, Da- 
tive, Accuſative, Vocative, and Ablative—in Galic, 


Ainminach, Ceinmbeanach, Tabhartach, Gi aranach, 


Gairminach, and Diobhalach. 


The Declenſions are two. 


1. Nouns of the firſt declenſion have the nomi- 
native plural like their genitive ſingular ; as, moid- 
hach, a hare ; genitive, moidhaich, of a hare ; nomi- 
native plural, moidhaich, hares. 


2. Nouns of the ſecond declenſion have their no- 
minative plural in @ or an; as, cretoir, an animal; 
plural, cretoira, or cretoiran, animals. At the ſame 
time, every noun is either definite or indefinite, that 
is, declined with or without the article. Indefinitely 
thus, moidhach, a hare; definitely, am moidhach, the 
hare ; cretoir, an animal ; an cretoir, the animal. 
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The Article. 
Singular. Plural. 
| | 

Maſc. Fem. Maſc. Fem. 
N. an, 1 an, (or) . na, na. 
G. an, na. nan, nan. 
D. do'n, don. do na, do na. 
A. an, an (or) a'. na, na. 
V. o/ an, 0! an. 0! na, 01 na. 
A. leis an, leis an (or) a'. lets na, lets na, 

Ann an, anns an (or) | annsna, _anny na. 

anns a'. | 


The 


— =y — 


23. — ES: = <£ * — - - 
_— TY —_— ———  —— mY = 


»— A 1 2 — . 


3 


a bd 
peas th N 2 
p — Dom — — * 


- 
2 


— 
Pr 
* — 


N e ⁵ĩ˙ ⁰‚ ⁰w- mee ng Ee 


=— 
oO =» - — 
— ͤ —·— — 


. e 2” ” 
0 2 ITS 
. LE 


: . . — _ g 
. N 8 — * 
* * TEEN — — 
* P — 
1 ** FI 


= % 
om 
LA 


* — —„—t—S _ 


— — —— 


6 


g 
S is * 


9 — "9 
gs 


9 2 


— : 


— . — 1 © 


— 
— —. 


32 AN ANALVYSIS OP 
The article an maſculine of the nominative and 
accuſative ſingular, is changed to am before nouns 


beginning with F, h, and p, if the noun be maſculine, 


If the noun begins with a vowel, the letter ? is pre- 
fixed in the nominative and accuſative; as, an t ord, 
the hammer; if with an s, as flat, a rod or wand, an 
lat, the q being ſilent. Nan of the genitive plural 
before f, b, p; is changed to nam; before a noun be- 
gintiing with a cor , is ſounded as if the laſt n were 
joined to the g ; as nan ceum, of the ſteps, na nceum ; 
nan cos, as if na ncos. When the noum is maſcu- 
line, and begins with an /, the euphonic 7 is retained 
in the genitive, dative, and ablative ſingular ; as, ſaol, 
the world, genitive, an t ſaoil; dative, d'ou f ſaol ; 
ablative, leis an t aol but if feminine, it is retained 
throughout the whole ſingular, except the genitive 
caſe ; as, nominative, an t flat, the wand; dative, 
don t flat 5 accuſative, an t flat; vocative, o' an f 
ſat ; ablative, lets an t flat. But this is only when 
it is definitely declined, 


General Rules. 


The Nominative and Accuſative are always alike - 
in both numbers. 


Do is the ſign of the dative ; Je or leis of the abla- 


tive. 


All definite names have the article; indefinites 


have not. 


The 
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The flection of a Celtic noun does not, like a Greek 
noun, conſiſt in an inflected article and termination 
only ; nor a Roman noun, with its termination in- 
flected; nor like the French, Engliſh, or Italian, in 
particles; nor yet like a * Hebrew noun, in ſyntax ; 
but is declined definitely, with an article, a change 
of the vowel or diphthong of its termination, and by 
introducing the aſpirate þ after the initial conſonant. 
Thus, am moidhach, the hare; genitive, an mboid- 
haich, of the hare; dative, don mhoidbach, to the 
hare, &c. or indefinitely, dative, do* mboidhach, to 
a hare; genitive, moidhaich, of a hare. 


A Forma, or Scheme, ſhewing the Changes of the 
mutable Conſonants in the Inflection both of 
Nouns and Verbs. 


a 

b——bþ, which ſounds like v in Engliſh. 

c ch, always a guttural ſound, 

4a, reſembles y in Engliſh. 

e 

/ , in which f is ſilent; do, the ſign of the da- 


tive in nouns and paſt tenſes of verbs beginning with 7, is 


E. beſt 
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* At caſus non actu, ſed pote ſtate, hie ſunt, id eſt, non di- 


verſarum terminationum, ſed ex ſtructura ſermonis; neque 
etiam articulis aut notis diſcernuntur, ſed omnino ex ſyntaxi 
di judicandi ſunt. Buxt. Gram. Hab. 
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beſt wrote thus, fianuts, a witneſs ; dative, dfhianuis, 
to a witneſs ; fiorrucham, I inquire; dfhioſruich mi, 
I inquired; f is ſilent, dh founded like y ; thus, 
yeſruich mi. | 

g—9h, like dh, reſembles y. 

h 

i 

l——1 ſeems to ſound like /; ſo Iabhram, I 


ſpeak ; labhair mi, I ſpake ; Ilabhair mi. 


m——h, ſounds like v, but more labial than bh. 
The reader who underſtands Galic may prove this 
by comparing the words lamb and labhair. 

„ like ! ſeems as if. reduplicated. 

0 

p——þh ſounds like F. 


7. — like n and I, ſeems reduplicated. 


, of which / is mute, and h has its full 
t 


force. 


th, of which f is ſilent and / ſounded. 


Example of a Noun of the firſt Declenſion, Indefinite, 
and of the Maſculine Gender, 


Singular. 
N. Moidhach, a hare, 
G. Moidhaich, of a hare. 
D. Do mhoidhach, to a hare. 
A. Moidhach, a hare. 
V. Mhoidhaich ! O hare ! 
A. Le moidhach, with a hare, 


9 ; ( Plur al. 
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Plural. 


N. Moidhaich, hares. 

G. Mhoidhach, of hares. 

D. Do mhoidhaich, to hares. 
A. Moidhaich, hares. 

V. Mhotidhaich ! O hares! 

A. Le mhoidhaich, with hares. 


Definitely, or with the Article, 


| Singular. 
N. Am moidhach, the hare. 
G. 4 mboidbaich, of the hare. 
D. Do'n mhoidhach, to the hare. 
A. Am moidbach, the hare.” 
V. O am muidbach ! O the hare! 1 
» A. Leis u' mhoidhach, with the hare, | 


Plural, 
N. Na moidhaich, the hares. | 
6. Nam moidhach, of the hares. I; 
D. Do na moidbaich, to the hares. 9 
A. Na moidbaich, the hares. 
V. O na moidbaich ! O the hares ! 
A. Leis na mwidhaich, with the hares. 


The moſt common terminations of this declenſion | 
are, adh, ach, and all patronymicks and gentiles i 

which end in ach; as, Albanach, a Scotſman ; Eir- 
inach, an Iriſhman ; Muilach, an Ifle of Mull Man 3 
HBoidach, a Bute Man; Arrunach, an Arran man; | 
, Looklunach, *1| 
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Lochlunach, a Dane; Francach, a Frenchman 
Spainach, a Spainard ; Feudailtach, an Italian; 
Caimbeulach, a Campbell; Stuartach, a Stuart; Fri- 
ofalach, a Fraſer : Grantach, a Grant; Cordanach, 
a Gordon ; Donalach, a Macdonald, &c. In the 
plural, Albanaich, Eirinaich, Muilaich, Boidaich, Ar- 
runaich, Lochlunaich, Francaich, Spainaich, Feuda il- 
taich, Caimbeulaieh, Stuartaich, Frioſalaich, Grant- 
aich, Gordanaich, Donalaich, &c. Scotſmen, Iriſh- 
men, Mullmen, Butemen, Arranmen, Danes, French, 
Spaniards, Italians, Campbells, Stuarts, Fraſers, 
Grants, Gordons, Macdonalds, &c. Some end in 
an ; as, fuaran, a ſpring ; fuarain, ſprings ;—fome 
in l; as capull, a mare, capuil ſome in adh, ſuch 
as, cruinuchadh, a congregation, cruinuchaidh ; ſio- 
ladh, a ſyllable, frolaidh ; ſluagh, an hoſt, /loigh :— 
and ſome in as ; as, iongantas, a wonder, iongantats ; 
neual, a cloud, has neozl; eun, a bird, eln; cnoc, a hill, 
cnvic 3 mac, a fon, mic ; tarbh, a bull, tairbh ; cliabh, a 
baſker, cleabh. Nouns which have their nominative 
plural the fame as their genitive ſingular, are alſo 
of this declenſion. There are many nouns uſed by 
provincialiſts in the plural of both declenſions; ſuch 
as, mairt, or marta, cattle, kine ; cuirp or corpa, bo- 
dies, &c. | | 

The Rev. Mr Macfarlane, in his tran{lations and 
pſalins, uniformly uſes 7b in the dative and ablative 
plural; which I think too much retembles the Iriſh 
dialect. Do na Muilaichibh, leis na Caimbeulaichibh, 
would have a har{h ſound to any provincialiſt of Scot- 


land. 


Q. 
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Of the Singular Indefinite of both Declenſions. 


The Genitive ſingular indefinite is formed by 
putting an 7 after the laſt vowel of the nominative ; 
as, fuaran, a ſpring ; genitive, fuarain. But if the 
nown has i in the nominative, the ſame is the geni- 
tive; as, cuiſle, a vein ; genitive, cui/le, of a vein : 
crics, a girdle ; genitive, crios. | 


Nouns in iabh and iath change ja into ea in the 
genitive, as /liabh, a mountain; genitive /{eabh, of 
a mountain: cliabh, a baſket, the cheſt or breaſt ; 
genitire, cleabh + ſgiath, a wing: genitive, ſgeath, 
of a wing: Dia, God; genitive, Dea. 


Nouns in iar and ;al form ei in the genitive; as, 
cial, wiſdom, ceil ; ciar, ceir, Thoſe in ean, eal, 
cac, change the diphthong ea into 7 in the genitive ; 
as ceann, a head; genitive, cinn, of a head: meall, an 
heap ; genitive, mill - leac, a ſlate; genitive, lic. 


Monoſyllables beginning with an à or- 0, change 
them into w7 in the genitive; as alt, a joint; geni- 
tive uilt, of a joint: ord, a hammer; genitive wrrd : 
bonn, a baſe or coin; genitive, buinn. 


Nouns in ta, de, ca, pa, have the genitive like the 
nominative; as, cota, a coat; cloica, a clock; colpa, 
the leg; plaide, a plaid, © TN 


Monoſyllables having a, o, or « after an initial con- 
ſonant, change theſe into 21 in the genitive ; as ball, 
a ball, or any member of the body, a place ; geni- 
tive, buill » moll, chaff; genitive, lle cul, the 
Pack; genitive, cuil. | DE The 
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The Dative ſingular is formed from the Nomina- 
tive, by putting the letter h after the initial conſo- 
nant, and prefixing the ſign do; as, moidhach, a 
hare ; dative, do mhoidbach : cretoir, an animal ; 
dative, do chretoir, ; | 


When the Nominative begins with a vowel, ah pre- 
fixed is the ſign of the dative ; as ord, a hammer; 


dative, dhᷣord: oran, a ſong ; dative, ran. 


The Vocative is formed from the genitive, by put- 
ting h after the initial conſonant ; as, genitive, moid- 
haich : vocative, mhoidhaich ; cretoir, of an animal; 

tive, chretoir, O animal! 


f the noun begins with a vowel, the vocative is 


like the genitive ; as genitive, aird; vocative d: 


Eoin, of John, John's; vocative, Eoin, O John! 


Of the Plural of the firſt Declenſion, indefinitely. 


Nouns in adh, ach, an, ull, which are the moſt 
common terminations of this declenſion, and ſome 
monoſyllables, have their nominative plural like the 
genitive ſingular ; as cruinuchadh ; genitive, cruin- 


uchaidh ; nominative plural, cruinuchaidh : genitive, 


moidhaich nominative plural, moidhaich : genitive, 
fuarain ; nominative plural, fuarain ; capuill, of a 
mare; nominative plural, capuill, mares. 


The Genitive hash after the initial conſonant; as 
mboidhach, cOruinuchadh „ ſhuaran, chapull. 
Dy 
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Do bhrat lan ſhraddag daimond | 
Do bhrann ni ſoils air lar *. 


If the Nominative ſingular begins with a vowel 
or diphthong, the genitive plural is the ſame ; as 
fuaim ord, the noiſe of hammers. 


The Vocative plural of this declenſion is the ſame 


as the vocative ſingular; mhoidhaich, O hare ! mhaid- 
haich, hares ! 


The Dative is formed by adding che h fletion to 
to the nominative plural; moidhaich ; do mhoidhaich. 


Of Definites of the firſt Declenſion. 


The Genitive ſingular definite of nouns in ad, 
ach, &c. of this declenſion, is formed from the vo- 
cative ſingular indefinite, by putting the article an or 
a' before it; as vocative indefinite, mhoidhaich ; ge- 
nitive definite, a* mhoidhaich, of the hare ; 'eoin, O 
bird! an corn, of the bird. 


But if the noun be of the feminine, þ is thrown 
away, and its feminine article put before it; as vo- 
cative indefinite, ghealaich, O moon ! genitive defi- 
nite, na gealaich, of the moon, 


Nouns 


— K 


8 


* Macdonald's Alt an t fucair, a moſt beautiful De ſerip- 
ton of a rural Scene. ; 
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Nouns beginning with the immutable conſonants 
I, n, r, never admit the flection þ ; as leabhair, of a 
book; definite, an leabhair, of the book, &c. 


The Dative definite is like the dative indefinite, 
having the article befare it; as, do mhoidhach ; de- 
finite, do'n mhoidhach, to the hare. If the noun 
begins wick a 2 or t, the h is omitted; as, da'n 
damh, do'n tarbh. 


The Vocative is like the nominative ; as, ans .. * 
moidbach, O am moidhach 2! 


Of the ſecond Declenſion Indefinite. 
Maſculine Gender. Singular Number. 


N. Cretoir, an animal. 

G. Cretoir, of an animal. 

D. Do chretoir, to an animal. 
A. Cretoir, an animal. 

V. O / chretoir, O animal! 
A. Le cretoir, with an animal. 


Plural. 


N. Cretoira, or cretoiran, animals. 
G. Chretoira, of animals. 

D. Do chretoira, to animals. 

A. Cretoira, animals. 

V. O chretoira! O animals! 

A. Le cretoira, with animals. 


Definitely. 
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Definitely. 


Singular. 
N. An cretoir, the animal. 
G. A” chretoir, of the animal. 
D+ Do'n chretoir, to the animal. 
A. An cretoir, the animal. 
V. O an cretoir © the animal! 
A. Leis an chretoir, with the animal. 


Plural. 


N. Na cretoira, the animals, 

G. Nan cretoira, of the animals. 

D. Do na cretoira, to the animals. 

A. Na cretoira, the animals. 

V. O na cretoira ! O the animals! 

A. Leis na cretoira, with the animals. 


Indefinitely. 
Singular. 
N. ag, a blaſt. 
6. aig, of a blaſt, 
D. Dh' oſſag, to a blaſt. 
A. Offag, a blaſt. 
V. O/aigs, O blaſt! 
A. Le eſſag, with a blaſt. 


; Plural. 

N. 0//aga, blaſts. 

G. O/Jaga, of blaſts. 

D. Dh oſſaga, to blaſts, 
A. Qaga, blaſts. 
WS V. Offuiga, 


42 AN ANALYSIS OF 


V. 0/aiga, O blaſts! 
A. Le oſſuaga, with blaſts. 
Definitely. 
Singular, wh 
N. An oſſug, the blaſt. 
G. Na h oſſaig, of the blaſt: 
D. Don o/Jag, to the blaſt. 
A. An oſſag, the blaſt. 


V. 0! an »fſag, O the blaſt! 
A. Leis an ofJag, with the blaſt, 


Plural. 

N. Na h oſſaga, the blaſts. 

G. Nan ofſaga, of the blaſts. 

D. Do na h oſſuga, to the blaſts. 

A. Na h of[aga, the blaſts. - 

V. 07 n h oſſaga, O the blaſts! 
A. Leis na h ofſaga, with the blaſts, 


All other nouns, except thoſe noted of the firſt, 
are of this declenſion, the moſt common terminations 
of which are theſe, ad, aid, air, ar, eir, ir, or; ſome 
in an; alſo ill, il, os, ath, unt, iu, og, ag, in, ain, 
uirt, ub, uth, is, eis, idh. 


Of Definites of the Second Declenſion. 


So much having been ſaid under the firſt declen- 
tion, and the difference of the ſecond being ſo ſmall, 


little remains to be obſerved here; I ſhall therefore 
only note a few particulars of the ſecond, 


If 
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If the Noun be of the feminine gender, the geni- 
tive definite is formed from the indefinite, by prefix- 
ing the article na; as, cots, of a foot ; genitive defi- 
nite, na cos, of the foot. And if the noun feminine 
begins with a vowel, the letter Y is prefixed, to ſhun 
the hiatus ; thus, ailne, beauty; genitive definite, na 
h ailne, of the beauty: eagnai, wiſdom ; genitiye de- 
finite, na h eagnai, of the wiſdom. | 


Nouns beginning with the immutable conſonants 
, n, r, do not admit of the flection Y; ſo rinnag, a 


ſtar; genitive, 7innaig, of a ſtar ; definite, na rinnaig, 
of the ſtar, 


Of the Plural definite of both Declenſions, 


All nouns of this declenſion have their nominative 
plural in à or an; and when the word following be- 
gins with a vowel, rather in an; ſo laoidh, an hymn, 
laoidha, hymns ; freud, a flock, treuda ; ionad, a place, 
zonada ; palluin, a temple or palace, palluina ; dorus, 
a door, doruiſa, contracted dor ſa; namhaid, an ene- 
my, namhaida, contracted naimhda ; coinnal, a candle, 
coinnlan, by eliſion of the a; crioch, an end, or the 
limits of any thing, criocha ; 6igh, a virgin, cigha ; 
machair, a field, machaira; muc, a low, muca ; anam, 
a ſoul, anama; claidbamb, a ſword, claidhamha; 
targaid, a target, targaida ; lamb, an hand, lamha; 
beannachd, a bleſſing, or compliments, beannachaa ; 
triobloid, trouble, triobloda ; cloch, a lone, clocha ; 
craobh, a tree, craobha; carruig, a rock, cartuiga; 

piobair, 
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piobair, a piper, piobaira ; fiadhnuts, a witneſs, Hadb. 
nui ſa: oſſug, a blaſt, ofſaga ; ſguab, a ſheaf, ſguaba; 
uinog, a window, uinoga; gaoth, the wind, gaot ha. 


The genitive definite plural of nouns of the firſt 
declenſion is forn:ed by prefixing nam, or nan, the 
article, to the nominative ſingular indefinite: of the 
ſecond, by prefixing it to its nominative plural, and 
ſometimes the termination is dropt; as, moidhach, 
nam moidhath, cretoira, nan cretoira. | 


Some Nouns ending in à in the ſingular, change a 
into icha or in in the plural; as cota, a coat, coticha, 
cotin ; plaid, a plaid, plaidicha, plaidin ; wiſge, has 
ſometimes uiſge, oftener uiſgicha; eige, a web, ei- 
gicha; leine, a ſhirt, leintach, leintin; ſliabh, a moun- 
tain, ſleab hte. The terminations idh, and ich, have 
icha ; as, buanidh, a reaper, buanicha ; renbich, a 
rower, ramhicha. 


Proper Names are thus declined; 


N. Ceantir, Kintyre. 

G. Chintir, of Kintyre. 

D. Do Cheantir, to Kintyre, 
A. Ceantir, Kintyre, 
V. Chintir, O Kintyre ! 

A. Le Ceantir, with Kintyre. 


N. Offian, 
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N. Man, Oſſian. 

G. Offain, of Oſſian. 
D. Dh Oſſian, to Oſſian, | ; 
A. Offian, Offian. | ö 
V. O/iain ! O Oſſi an! | 
A. Le Oſſian, with Oſſian. *'Y 


N. 7 reunmor, Trenmore. 
G. Threinmhoir, of Trenmore, 
D. Do Threunmor, to Trenmore; ; 
A. Treunmor, Trenmore. 
V. Threinmhoir / O 'Trenmore ! 
A. Le Treunmor, with Trenmore. 


Proper names of places are Feminine, 


Irregulars, 


Indefnnite, | 
Singular. Plural. 


N. Bean, a woman. Mnan, women. 
G. Mna, of a woman, Mhndn, of women. 


D. Do bhean, ag mhnaoi, to a 
woman. 


A. Bean, a woman. Mnan, women. 
V. Bhean! O woman ! 0! mbnan! O women! 


A. Le bean, le nnasi, with a 
woman. 


2 2 Aa - 
— Sc” 


Do mhnan, to women, 


Le mnan, with women, 


Fuil, blood, has fola in the genitive; feoil, fleſh, iq 
has feolg; dutchich, a country, ducha; and leaba, a bed, 
has leape, by way of interchange. Dutchich in the 
plural has duchana; leabe has leapucha; baile, a town, 


has 4 
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has bailte; mile, a mile, or a thouſand, has milte ; 
and ni, a thing, has nithe ; and fine, a nation, family, 
clan, or tribe, has finacha ; gniomh, a deed, gniombha, 
and gniomhara. 


CH A P. I. 
Of Adjedrves. 


S the flection that a+ Nonn Subſtantive under. 
goes in the ſingular, is the introduction of an i 
into the termination (if there be more than one ſylla- 
ble), and putting the aſpirate h after the initial con- 
ſonant ; the ſame flection muſt the adjective undergo 
to agree with its ſubſtantive. On the concord of 
adjectives and ſubſtantives, the following obſervations 
are to be conſidered : 


1ſt. When the termination of a noun ends in à or 
an in the plural, the adjective agreeing witlt that caſe, 
has no h) aſpirate nor flection in its own termination; 
as, na claidhamba mor, the broad ſwords ; na pai/- 
dan beg, the little children. The fame holds good, 
when any caſe of nouns of the firſt declenſion is 
changed to an or a; as for, na fuarain, na fuara- 
na, &c. | | 


2d. The 5h aſpirate of the ſubſtantive noun is re- 
trained by the adjective, and throughout the caſes; 


as, 
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as, moidhaich mir, of a great hare; definite, a? 
mbhoidhaich mhoir, of the great hare. 


zd. Nouns of the firſt declenſion have the h flec- 
tion in the plural ; but never any in termination. 


Example of an Adjective and Subſt antive of the firſt 
Declenſion. Indefinite. 


Singular. | 


N. Moidhach mor, a large hare. 

G. Moidhaich mor, of a large hare, - 

D. Do mhoidhach mhor, to a large hare, 
A, Mcidhach mor, a large hare. 

V. Mhoidbaich mhoir, O large hare ! 
A. Le moidhach mor, with a large hare. 


Plural. 


N. Moidhaich inbor, large hares. 

G. Mhoidhach mbhor, of large. hares. 

D. Do mhoidhaich mhor, to large hares. 
A. Moidhaich mhor, large hares. 

V. Mhoidhaich mhor, O large hares ! 
A. Le moidhaich mhor, with large hares. 


Definite, 


Singular. 


N. Am moidhach mor, the large hare. 
G. A mbaidbaich mhoir, of the large hare. 
| D. Do'ꝝ 
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D. Do'n mhoidbach mhor, to the large hare. - 
A. Am moidhach mor, the large hare. ' | 
V. O am moidhach mor ! O the large hare ! 


A. Leis & mhoidhach mhor, with the large hare. 


Plural. 


N. Na moidhaich mhor, tlie large hares. 

G. Naim moidhach mor, of the large hates. 

D. Do na moidhaich mhor, to the large hares. 
A. Na moidhaich mhor, the large hares. 

V. O na moidhaich mor! O the large hares! 

A. Leis na moidhaich mhor, with the large hares, 


Examples of the ſecond Declenſion. 


Singular, 


N. Cretoir maiſach, an handſome animal. 

G. Cretoir maiſaich, of an handſome animal, 

D. Do chretoir mhai ſach, to an handſome animal, 
A. An cretoir maiſach, an handſome animal. 

V. Chretoir mhaiſaich! O handſome animal ! 

A. Le cretoir maiſach, with an handſome animal. 


Plural . 


N. Cretoira maiſach, handſome animals. 

G. CMetoira maiſach, of handſome animals. 
D. Do chretoira maiſach, to handſome animals. 
A. Cretoira maiſach, handſome animals. 

V. Chretvira mazſach ! O bandſome animals! 
A. Le cretoira maiſach, with handſome animals. 


Definitely. 
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- 


| Definitely, 


Singular. 


N. An cretoir maiſach, the handſome animal. 

G. A chretoir mhaiſaich, of the handſome animal. 
D. Do'n chretoir mhaiſach, to the handſome animal. 
A. An cretoir maiſach, the handſome animal. e 
V. O an cretoir maiſach O the handſome animal! 


A. Leis & chretoir mhaiſach, with the handſome 
animal. 


Plural. 


N. Na cretoira mai ſach, the handſome animals. 
G. Nan cretoira mai ſach, of the handſome animals. 
D. Do na cretoira mai ſach, to the handſome animals. 
A. Na cretoira mai ſach, the handſome animals. 
V. Ona cretoira mai ſach ! O the handſome animals ! 


A. Leis na cretoira mai ſach, with the handſome 
animals. 


A Noun Feminine and an Adjefive. 


Singular, 
N. Oſſag mhor, a great blaſt. 
G. Ofjaig moir, of a great blaſt, 
D. Oh' offag mhor, to the great blaſt. 
A. Offag mhor, a great blaſt. 
V. O ſuig mhoir! O great blaſt l 
A. Le ofſag mhor, with a great blaſt, 


G Plural. 


— „ 
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Plural. 


N. CHaga mor, great blaſts. 

G. OfjJaga mor, of great blaſts, 

D. Dh' oſſaga mor, to great blaſts, 
A. Caga mor, great blaſts. 

V. Oaga mor O great blaſts ! 

A. Le oſſaga mor, with great blaſts, 


Definite, 


Singular. 


N. An oſſag mhor, the great blaſt. 

G. Na h ofſaig moir, of the great blaſt. 
D. Do'n oſſug inbor, to the great blaſt, 
A. An oſſag mhor, the great blaſt. 


V. O an of/ag mbor ! O the great plaſt! 


A. Leis an oſſag mhor, with the great blaſt. 


"EY 


N. Na h oſſaga mor, the great blaſts, 

G. Nan oſſaga mor, of the great blaſts. 

D. Do na bofſaga mor, to the great blaſts, 
A. Na h aſſaga mor, the great blaſts. 

V. © nah ofjaga mor! O the great blaſts ! 
A. Leis na h offaga mor, with the great blaſts. 


* 


5 
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Of C ompari ſon. 


1 are three degrees of Compariſon ; the 
Poſitive, Comparative, and Superlative. 


The Comparative is formed from the genitive ſin- 
gular indefinite of the poſitive ; 7. e. by making the 
laſt vowel an i, and adding e to the poſitive ; thus, 
laidir, ſtrong ; genitive indefinite, laidir ; compara- 
tive, laidire, ſtronger; luachmbhor, precious; geni- 
tive indefinite, luachmhoir; comparative, luach. 
mhoire, more precious: dubh, black; duibhe, black- 
er: geal, white; comparative, gile, whiter, It is 
reſolved by no, than, the conjunction. 


The Superlative is like the Comparative, and is 
diſtinguiſhed only by the words that follow, and are 
governed by it; as, laidire agibh, che ſtrongeſt of 
you ; luach-mhoire dhin, the moſt precious of us ; 
duibhe acca, blackeſt of them; gile aginne, the 
whiteſt of us; maiſiche am meaſg an t ſluai gh, hand- 
ſomeſt among the people. The particle 70 put be- 
fore any adjective is equal to the Engliſh very or moſt, 
the French tres, and the Latin per ; thus, ro bheartach, 
very or moſt rich; tres or fort riche ; perdives : ro 
bhochd, very or moſt poor ; bien, tres, or fort pau- 
vre ; perpauper. Note, that neither the comparative 
nor the ſuperlative undergo any change by flection. 


1 rregulars. 


© of 


. 


" © 3 - 
—— 8 — Ade .: „%u 


52 


AN ANALYSIS Or 


Trregulars. , 
Comparative. Superlative. 
fearr, fearr (or) ro mhaith. 
better, beſt. 
meaſe, meaſe, ro olc. 
worſe, worlt. 
moa, moa (or) ro mhor. 
greater, greateſt, moſt great. 
lughe, lughe, ro bheg. 
leſs, leaſt, very little. 
giurra, giurra, ro ghairrid. 
ſhorter, ſhorteſt, 
leatha, leatha, ro leathan. 
broader, broadeſt. 

Of Pronouns. 


S the Prepoſitions that generally govern diffe. 
rent' caſes are ſo united with the ſimple pro. 


nouns (though ſtill their compoſition may be ſeen), 
I think it moſt proper to write them as one word, 


without any mark of contraction. 


o 


Singular. 
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Singular. 

N. Mi, miſe, I. 

G. Mo, of me, my. | 

D. Dhamh, to me; dhamhſe, to me, myſelf, 

A. Me, me. 

V. — | 

A. Leam, with me; uam, from me; annam, in 
me; agam, with, or at me; aſſam, out of, 
or from me ; dhim, from off me ; chugam, 
to me; marrium, with me; tharum, over 
me; orm, upon me. 


Plural. 


N. Sinn, we; ſinne, we ourſelves; (noſmet.) 

G. Ar, of us, our. It has ne added to the ac- 
cording ſubſtantive; as, ar cretoira- ne, &c. 

D. Dhuin, dhuine, to us. 

A. Sinn, ſinne, us. 

V. 

A. Lein, leinne, with us; uain, uaine, from us; 
annin, annine, in us; agin, aginne, with us, 
in our poſſeſſion; afſin, afſine, out of, or 
from us ; dhinne, from off us : chugin, to 
us ; marrin, with us ; tharin, over us. 


Note, that fein and ſe, when added to the ſimple 


pronoun or ſubſtantive, are equivalent to the Latin 
met, metipſos, the French propre, or Englith /elf, 
ſelves ; as, mo lamh-ſa, my hand; ms lamb Fein, 
my own hand; mi fein, myſelf. 


Singular. 
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Singular. | 


N. Tu, thou; uſa, tliou, thyſelf. 
G. Do, of thee, thy. 


D. Dhnuit, to thee. 
A. T bu, thee. KNX 
V. Thuſa! O thou! N N 


A, Leat, with thee ; uait, pronounced vuait, from 


thee; annad, in thee ; agad, at, or with, or in 
the poſſeſſion of thee ; aſſad, out of, or from 
thee ; dhiot, from off thee ; chugad, to you 
marriut, with you; tharad, over thee ; ort, 
on thee, 


Plural. 


N. Sibh, ibh, ye; ſibhſe, (voſmet.) 

G. Bhar, of you, your. 

D. Dhuibh, dhuibhſe, to you, 

A. Sibh, fibhſe, you. 

V. Oſbhſe! Oye or you! 

A. Leibh, leibhſe, with you; naibh, uaibhſe, pro- 
nounced vyaibhſe, from you; annaibh, in 
you; agibh, at, or with, or in the poſſeſſion 
of you; aſibh, out of you; dhibh, from off 
you; chugibh, to you; marribh, with you; 
tharibh, over you. 


Singular. 


* 4 
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+ 


Singular. 


N. E, or eiſin, i, iſe, he or ſhe, 

G. A, a, of him, of it, of her, or his, its, her; it 
writes ſe after its concordant ſubſtantive, 

D. Da, dhaſan, dhi, dhiſe, to him, it, to her. 

A. E, eiſin, i, iſe, he, it, her. | 

V. 

A. Leis, leiſan, lea, leaſe, with him, it, her ; 
uaidhe, uaiche, from him, her; aige, aice, 
at, or with, or in the poſſeſſion of him or 


her, it; annſan, in him, in thee, in it; 


inte, in her, it; as, out of him, it; ai/de, 
out of her; dhe, dhi, from off him, her; 
chuige, to him, it ; chuicca, to her; marris, 
with him, it; marria, with her; tharis, o- 
ver him, it; Hair te, over her; air, on him; 
urra, on her. | 


Plural. 


N. 1ad, iad, idſe, they, 

G. An, an, their; it writes /e after the following 
ſubſtantive. | | 

D. Dhoibh, dhoibb, dhoibhſe, to them. 

A. Iad, iad, iadſe, them. 

V. — 

A. Leo, leoſan, with them; watha, from them; 

aſda, out of them; annta, in them; ac, of 
them; acca, at, or with, or in the poſſeſſion 

of them; du, of them, off them; chucca, 


to 


8 
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* 


£ : : . N 22 — x * | 
III na th” 94; - — oTE FA 8 4 — wt 
. a — F 3 . 2 


# 2 a * 


56 AN ANALYSIS OF 


to them; marriu, with them; tharta, over 
them. 


« * 
* 
* 


Singular. 

N. Co? cia? ciod? who? which? what? 

G. Cho? whoſe? 

D. Co dha? to whom? 

A. Co? which? what? 

..... — 

A. Co leis? with whom, what? whoſe? co uaidh? 

from whom? co ann? in whom, which, 

4 what? co aig? with whom? or at, or in 
whoſe poſſeſſion? co dheth ? from off whom? 


* 


The Plural is the ſame. 


A, the relative who, that, 


N. A, who, that, 

G, —— Q 

D. Do a' do, to which, to whom. 

A. A, whom, which. 

V. - — : 

A. Leis a, ler, with whom, which; af a, out of 

| whom, which; ann a, in whom, which; 
uaidh a, from whom, which; aig a, with 
whom, at whom, in whoſe poſſeſſion: Uaidh, 
I think, might be wrote o when it is not 
joined to the pronoun, as in uait ; thus, o an 
duine, from the man, is better and eaſier 
read than uadh an duine. 2 


30 
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So, this, is equivalent to hic in Latin; and ſin, he, 
that, to zlle, iſte, indeclinable. Ud, or od, is ſome- 
what relative, and is, in other reſpects, exactly what 
la is in French, and there among cockneys; for we 
ſay an figh od, that there houſe; cette maiſon la; 
egin, ſome ; eile, other; cheudna, ſame; ſa bith, ſo- 
ever, are put after pronouns and ſubſtantives; as, 
co ſa bith, whoſoever ; duine eile, another man; an 
duine ceudna, the fame man,—Gach, every; bach 
uile, contracted chyuile, all, every, are vat before the 
ſubſtantive. Gach wile requires the 5 fleQion in the 
ſubſtantive following; n uile abuine, every man, 
all men. 


Ti, he, the man who, whoſoever, i is uſed thus; an 
ti dhiarras gheibh, he that ſecketh ſhall find. 


Though the Prepoſitions with which chuige, chuica, 
chucca, are compounded, and ſeem to be of the da- 
tive, they, nevertheleſs, when ſeparate, govern the 
genitive. 


CHAP. Iv. 
of Verbs. 


ERBS have two Voices, the Active and 
Paſſive, There is ſcarcely any change of per- 


ſon in either number, that being almoſt always im- 
mediately diſcovered by the nominal or pronominal 
H nom- 
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nominative following the verb, whether regularly 


formed, or by the auxiliary verb and the participle ; 
as, chruinich mi, 1 gathered; chruinich thu, thou 
gatheredſt; chruinich e, he gathered, &c, or 
bra mi (ag) cruinuchadh, I gathered, or was gather- 
ing; bba thu (ag) cruinuchadh, thou waſt gather- 
ing, &c, 


In a Galic verb, what the Latins call the Gerund 
or Subſtantive derived from the verb, is the principal 
part from which the other tenfes are formed and 
modified. 


In the flection or conjugation of a verb, particles, 


the auxiliary verb to be, the aſpirate after tlie initial 


conſonant, and now and then a change of terminati- 
on, form differently the different tenſes. In order 
to decline a verb, after having the gerund or ſub- 
{tantive, or the name of the action before it relates 
to perſon, time, or modification, the preſent parti- 
ciple is formed by putting ag before the radix, which 
always governs the genitive in diſcourſe, and has no 
change in gender: ſo from cruinuchadh, a collecting 
or gathering together, is formed ag) cruinuchadh, 
the preſent participle. Ag is more elegantly written 
before participles beginning with a vowel ; as, ag 
jarridb, ſeeking. 


To form the Infinitive, decline the radix as a ſub. 
ſtantive, as far as the dative caſe, which is the infini- 
tive preſent; there is no other tenſe of this mood: 

thus, 


| 
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thus, cruinuchadh, the radix or gerund, ſignifies a ga- 

thering together, or aſſembly. The dative of which 

is do chrii nuchadh, to gather or aſſemble. But when 

the verb begins with a vowel, the infinitive is formed 

thus; as, orduchadb, commanding, ordering; dative, 
db orduchadh, the infinitive, to command. 


There are two participles perfect: the firſt is of 
ſome uſe in the active, but more in the paſſive. The 
one is formed by putting the prepoſition air inſtead 
of ag, as ſag) cruinuchadh, aſſembling; air cruinu- 
chadh, aſſembled. It receives genders thus: For 
the maſculine it aſſumes the aſpirate h and puts a, the 
genitive of the perſon, between it and the prepoſiti- 
on air; as, air a chruinuchadh, he aſſembled; Latin, 
congregatus ; for the feminine it aſſumes only the 
poſſeſſive pronoun a, which is the genitive feminine 
ofe, i; as, air acruinuchadh, ſhe aſſemdled, congregate. 
The a, however, is often loſt when the verb begins 

with a vowel; as, air orduchadb, he aſſembled, for 
air a orduchadh. In the feminine the euphonic þ is 
prefixed; as, air a h orduchadh. 


In diſcourfe, this participle governs the genitive of 
any of the poſſeſſive pronouns put between the ar 
and the verb, and the genitive of a noun when put 
after it; as, tha ini air mo threoruchadh, I am di- 
rected; air treoruchadh an duine, directed the man. 
When the dative is put after it, it tranſlates the ab- 
lative abſolute of the Latins; as, air treoruc had h 

| dhans, 
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dhamh, I having directed; air eirachd, or eirigh, 
do'n ghrian, the ſun having riſen. 


The other Participle is formed from the radix, by 
changing its laſt ſyllable into ze ; thus, treoruc hadb, 
directing; treoruichte, directed; cruinuchadþ, aſ- 
ſembling together; cruinichte, aſſembled, 


The preſent, the paſt, and the future tenſes only 
are formed regularly; but the auxiliary tha, I am, in 
conjunction with the participle, gives riſe to the im- 
perfect, perfect definite, and pluperfect. 


Though ſome ſay a language has only as many 
tenſes as are regularly formed without the auxiliary, 
yet I am of opinion, a verb cannot be better conju. 
gated than by ſtating it in all its different times of 
action whatſoever ; on this account, therefore, in or- 
der to aſcertain the different ways af ſpeaking rela- 
tive to action in the Galic, and at once to ſhew a verb 
ſo arranged into moods and tenſes, by which every 
poſſible diſpoſition of the Galic verbs, ſo various in 
their moods anc tenſes, may be reſolved; I am of 
neceſlity obliged to introduce, perhaps, an unuſual 
number of moods, 


As the different particles of conjunction and adverb 
contribute to the variety of moods in this language, I 
ſhall endeavour to ſhew the modes of them in ſepa- 


- rate claſſes, Theſe I will denominatively call, Indi- 


Fative, tals, ke * Conditional, Ne- 
git 
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gative, Subjunctive, Optative, Imperative, and Infi. 


nitive . 


A language modifies a verb ſo many different ways, 
either by a change of termination, or the aſſiſt ance of 
auxiliaries, and the influence of different particles, 
The Galie moods are, however, reducible to theſe: 


The Indicative, which at the ſame time ſerves as 
Reſponiſive ; and as Conditional, by putting the con- 
ditional particles ma, if; nuair, when; antra, 
when, &c. before it. 


The Subjunctive, which, with the particle an be- 
fore it, ſerves as interrogative, and as the negative, 
which takes the particle of negation cho an, cho, or 
that of the Iriſh diale&, 7 an, no, not, before it, and 
cho do before the paſt tenſe, and the particles chum 
agus go, to the end that, &c. 


The Optative has an imperfect and ſome paſt tenſes 
peculiar to itſelf, with the particle nach, iſtinam, I 
with that, O that ! This mood and its moſt common 
tenſes may be ſeen in that moſt beautiful rext, in this 
language peculiarly pathetic: O nach ro iad glic, 
nach tuigadh iad ſo, nach cuimhnadh tad an crioch 


dheirennach. © O! that they were wife, that they 


underſtood this, that they would conſider their latter 
end $3 There! is alſo the! W and the infinitive. 


„„ 


ACTIVE, 
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ACTIVE VOL CK 
Indicative Mood. 


- Comprehending the Reſponſive and Conditional; the 
particles of this mood are only the conditional 
ma, if, 


Preſent Tenſe, 


Cruinucham, I aſſemble. 
Cruinuchidh thu, thou aſſembleſt. 
Cruinuchidh e, he aſſembleth. 
Cruinuchidh ſmn, we aſſemble. 
Cruinuchidh ſibh, ye aſſemble. 
Cruinuchidh iad, they aſſemble. 


Or, 


Ata, or tha mi (ag) cruinuchadh, I am aſſembling. 

Tha thu (ag) cruinuchadh, thou art aſſembling. 

Tha e (ag) cruinuchadh, he is aſſembling. 

Tha ſinn (ag) cruinuchadh, we are aſſembling. 
Tha ſibh (ag) cruinuc hadh, ye are aſſembling. 

Tha iad (ag) cruinuchadh, they are aſſembling. 


Bla 
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Subjundive Mood. 


Comprehending the Interrogative, which prefixes the 
particle an ; the Negative, which prefixes cho, cho 
an, or the Iriſh ni an, ni no, not; and other ſub. 

junctive particles, chum agus gu, to the end that; 
jonas gur, inſomuch that; gu, that, &c. 


Preſent Tenſe. 


Cruinich mi, T may or can aſſemble. 

Crui nich thu, chou mayeſt or canſt aſſemble. 
cruinich e, he may or can aſſemble. 
Cruinich ſinn, we may or canꝰ aſſemble. 
Cruinich ſibh, ye may or can aſſemble. 
Crui nich iad, they may or can aſſemble. 


Or, 6 : 

Bheil mi (ag) cruinuc hadh, J may or can be aſſem- 
bling. 

Bheil thu (ag) cruinuchadh, thou e or canſt 
be aſſembling. 

Bheil e (ag) cruinuchadh, he may or can be aſſem- 
bling. 

Bheil ſinn (ag) cru. ichadb, we may or can be 
aſſembling. 

Bheil ſibh (ag) cruinuchadh, ye may or can be 
ſembling. 

Bheil iad (ag) cruinuchadh, they may er can 5 
aſſembling. 


Ro 
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Indicati ve Mood continued. 
Imperfect. 


| Bha mi (ag) cruinuchadh, I was aſſembling. 

« Bha thu (ag) cruinuchadh, thou waſt aſſembling, 
Bha e (ag) cruinuchadh, he was aſſembling. 
Bha ſinn (ag) cruinuchadh, we were aſſembling. 
Bha ſibh (ag) cruinuchadh, ye were aſſembling. 
Bha iad (ag) cruinuchadh, they were aſſembling; 


Perfect. 


Chruinich mi, J aſſembled. | | 
Chruinich thu, thou aſſembledſt. 

Chruinich e, he aſſembled. 

Chruinich ſinn, we aſſembled. 

Chruinich ſibh, ye aſſembled. 

Chruinich iad, they aſſembled. 


Perfe& Definite. 


Tha mi air cruinuchadh, I have aſſembled. 
Tha thu air cruinuc hadh, thou haſt aſſembled. 
Tha e air cruinuchadh, he has aſſembled, 
Tha ſinn air cruinuchadh, we have aſſembled. 
Tha ſibh air cruinuchadh, ye have aſſembled. 
' Tha iad air cruinuchadh, they have aſſembled. 


Bha 
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Subj unctive Mood continued. 
Imperfect. 


Ro mi (ag) cruinuchadh, 1 was or have been af- 
ſembling. R 

Ro thu (ag) cruinuchadh, thou waſt or haſt been 
aſſembling. = | 

Ro e (ag) cruinuchadh, he was aſſembling. 

Ro ſinn {ag) cruinuchadh, we were, or have been 
aſſembling. 

Ro ſibh (ag) cruinuchadh, ye were aſſembling. 

Ro iad (ag) cruinuchadh, they were aſſembling. 


Perfect. 


Do chruinich mi, 1 aſſembled. 

Do chrainich thu, thou aſſembledſt. 
Do chruinich e, he aſſembled. 

Do chruinich ſinn, we aſſembled. 


Do chruinich ſibh, ye aſſembled. 
Do chruinich iad, they aſſembled. 


Perfect Definite, 


Bheil mi air cruinuchadþ, T have aſſembled. 
Bheil thu air cruinuchadh, thou haſt aſſembled. 
Bheil e air cruinuchadh, he has aſſembled. 
Bheil ſmn air cruinuchadh, we have aſſembled. 
Bheil ſibh air cruinuchadh, ye have aſſembled. 
Bheil iad air eruinuchadb, they have aſſembled, 


4 TOI 
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Indicative Mood continued, 
| Pluperſect. 


Bha mi air cruinuchadh, I had aſlembled. * 
- Bha tha air cruinuchadh, thou hadſt aſſembled. a 
Bha e air cruinuchadh, he had aſſembled. 
Bha Mun, cr bel, we had aſſembled. 
Bha ſibh air cruinuchad h, ye had aſſembled. 
Bha iad air cruinuchadh, they had aſſembled, 


1 : Future. 
Cruinuchidh mi, I ſhall or will aſſemble. 
Cruinuchidh thu, thou ſhalt or wilt aſſemble, 
Cruinuchidh e, he ſhall or will aſſemble. 


| Cruinuc hidh ſinn, we ſhall or will aſſemble. 
| Cruinuchidh ſibh, ye ſhall or will afſemble. 
N Cruinuchidh iad, they ſhall or will aſſemble. 


* — 
renn. n Rr — 


Future Negative, with the Particle cho. 


= Che chruinich mi, I will not aſſemble. 

1 Cho chruinich thu, thou wilt not aſſemble. 
Cho chruinich e, he will not aſſemble. 

/ Cho chruinich ſinn, we will not aſſemble, 
j Cho chruinich ſibh, ye will not aflemble. 

| Cho chruinich iad, IF will not aſſemble. 
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Suljuncl ive Mood continued. 


Pluperfect. 


Ro mi air cruinuchadh, 1 had aſſembled. 2 1 
Ro tu air cruinuchadh, thou hadſt aſſembled. 
Ro e air cruinuchadh, he had aſſembled. 

Ro e air cruinuchatth, we had aſſembled. 5 

Ro ſibh air cruinuchadh, ye had aſſembled. 

Ro iad air cruinuchadh, they had aſſembled. 


Future. 


Chruinichas mi, I ſhall have aſſembled, or ſhall or 
will aſſemble, . * 
Chruinichas thu, thou ſhalt have aſſembled. 
Chruinichas e, he ſhall have affeinbled. ' 
Chruinichas ſinn, we ſhall have aſſembled, 
Chruinichas ſibh, ye ſhall have aſſembled. 
Chruinichas iad, they ſhall have aſſembled. 


Future Interrogative, with the Particle an. 


An cruinich mi, ſhall or will I aſſemble ? 
An cruinich thu, ſhalt or wilt thou aſſemble? 
An cruinich e, ſhall or will he aſſemble? 

An cruinich ſinn, ſhall or will we aſſe mble? 
An cruinich ſibh, ſhall or will ye aſſemble? 
An cruinich jad, ſhall or will they afſemble ? 


Cruinich 
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Imperative, 


Cruinich, aſſemble thou. 

Cruinichadh e, let him aſſemble. 
Cruinichamid, let us aſſemble. 
Cruinichibb, cruinichibh-ſe, aſſemble ye. 
Cruinichadh iad, let them aſſemble. 


Infinitive, 
Chruinuchadh, to aſſemble, 
Participles. 


Pref. {Ag) cruinuchadh, aſſembling. 
Perf. Air cruinuchadh, aſſembled. 
Fut. Re cruinuchadh, about to aſſemble, aſſembling. 


The Optative Mood has only this Imperfect peculiar 
to itſelf. 


* + "- . py P __ 2 . 
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Chruinichin, T would aſſemble. 

Chruinichadh tu, thou wouldſt aſſemble. 
Chruinichadh e, he would aſſemble. A 
Chruinichamid, we would aſſemble. 
Chrumichadh ſibh, ye would aſſemble. 
Chruinichadh iad, they would aſſemble. 
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The Optative Particles are alſo put before the 
tenſes of the Subjunctive Mood. 


PASSIVE 


7%/ AN ANALTYSIS OT 


PASSIVE VOICE. 


Indicative Mood. 


Preſent Tenſe. 


Tha mi cruinichte, (or) air mo cruinuchadh, T am 
aſſembled. 
Tha thu cruinichte, (or) air do cruinuchadh, thou art 
aſſembled. 
Tha e, (or) i, cruinichte, (or) air a 
chruinuc hadh, Maſc. air a Che is aſſembled, 
cruinuchadh, Fem. 
Tha ſinn cruinichte, (or) air ar cruinuchadh, we are 
aſſembled. 
Tha ſibh air bhar cruinuc hadi, (or) cruinichte, ye are 
aſſembled. 
Tha iad cruinichte, (or) air an cruinuchadh, as 
are aſſembled, | 


* 


Imperfect. 
Bha mi cruinichte, (or) air mo chruinuchadh, I was 
aſſembled. | 
Bha thu cruinichte, (or) air do chruinuchadh, thou 
waſt aſſembled. 


Bha e cruinichte, (or) Maſc. air | 
a chruinuchadh, (or) Fem. air Che was aſſembled. 
a cruinuchadh, 


Bha 


2 
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* 


„ rAA GAV Ye. 
Subjun@ive Mood. 
e Tanſey vii, 4c, 5:8 


Bheil mi cruinichte, (or) air mo chruinuc hadh, I am 
aſſembled. 
Bheil thu cruinichte, (or) air do chrui nuc hadb, thou 
art aſſembled. | 
Bheil e cruintchte, (or) air a chru- © | 
inuchadh, Maſc. (or) air ar he is allembled. 
inuc hadb, Fem. 
Bheil ſinn nme, (or) air ar cruinuchadh, we 
are aſſembled. 
Bheil ſibh cruinichte, (or) air bhar cruinuchadh, ye 
are aſſembled. 
Bheil iad cruinichte, (or) air an cruinuchadb, they 
are aſſembled. 


| Imperfect. 


Ro mi cruinichte, (or) air mo chruinachadh, I was 
aſſembled. 


Ro thu air do chruinuchadh, (or) cruinighte, thou waſt 
aſſembled. 

Ro e eruinichte, (or) air a chru- 
inuchadh, Maſc. air a oak he was aſſembled, 
inuchadh, Fem. | 


Ro 
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Indicative Mood continued. 


Bha ſinn cruinichte, (or) air ar cruinuchadh, we wete 
aflembled. 8 ä 

Bha ſibh cruinichte, (or) air bhar cruinuchadh, ye 
were aſſembled. 

Bha iad cruinichte, (or) air an cruinuchadh, they 
were aſſembled. - 


Perfect. 

Chruinichadh mi, IJ was, or have been aſſembled. 
Chruinichadh thu, thou haſt been aſſembled. 
Chruinichadh e, he has been aſſembled. 
Chruinichadh ſinn, we have been aſſembled. 
Chruinichadh ſibh, ye have been aſſembled. 
Chruinichadh iad, they have been aſſembled. 


Future. 


Cbruinichar mi, I ſhall or will be aſſembled. 
Chruinichar thu, thou ſhalt or wilt be afſembled. 
Chruinichar e, he ſhall or will be aſſembled, 
Chruinichar ſinn, we ſhall or will be afſenibled. 
 Chruinichar ſibh, ye ſhall or will be aſſembled. 
Chruinichar iad, they ſhall or will be aſſembled. 


Ro 
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Subjunctive Mood continued. 


Ro ſinn cruinichte, (or) air ar cruinuchadh, we were 
aſſembled. | 

Ro ſibh crutnichte, (or) air Mar cruinuchadh, ye 
were aſſembled. 

Ro iad cruinichte, (or) air an cruinuchadh, they were 
aſſembled. 


Perfect. 


Do chruinichadb mi, I have been aſſembled. 

Do chruinichadh thu, thou haſt been aſſembled; 
Do chruinichadh e, he has been aſſembled. 

Do chruinichadh ſinn, we have been aſſembled. 
Do chruinichadh ſibh, ye have been aſſembled. 
Do chryinichadh iad, they have been aſſembled. 


Future. 


Cruinichur mi, I ſhall be aſſembled. 
Cruinichar thu, thou ſhalt be aſſembled. | 
Cruinichar e, he ſhall be aſſembled. 
Crii ni char ſinn, we ſhall be aſſembled. 
Cruinichar ſibh, ye ſhall be aſſembled. 
Cruinichar iad, they ſhall be aſſembled. 


K Optative. 


* 
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Optative. 


Imperfect. 


Chruinichtadb mi, T would be aſſembled. 
Chruinichtadh thu, thou wouldſt be aſſembled. 
Chruinichtadb e, he would be aſſembled. 
Chruinichtamid, we would be aſſembled. 
Chruinichtadh ſibh, ye would be aſſembled. 
Chruinichtadh iad, they would be aſſembled. 


Imperative. 


Bith cruinichte, be thou aſſembled. 
Bithadh e cruinichte, let him be aſſembled. 
Bithamid cruinichte, let us be aſſembled. 
Bithibh cruinichte, be ye aſſembled. 


Bithadh iad cruinichte, (or) air an cruinachadh, let 
them , &c. x 
' Infinitive. 
Preſ. Bhith cruinichte, (or) air a chruinuchadh, to 
be aſſembled. 
Participle. 


Perf. Cruinichte, (or) air a chruinuchadh, aſſembled- 
Fut. Re a chruinuchadh, to be aſſembled. 
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The Auxiliary ata, (or) tha, I am. 


Indicative. Subjundive. 

. Preſent. Preſent, + 
Ata, (or) tha mi, I am, heil mi, I am. 
Tha thu, thou art. Bheil thu, thou art. 
Tha e, he is. _ Bhelle, he is. 
Tha ſinn, we are. Bheil ſinn, we are. 
Tha ſibh, ye are. Bheil ſibh, ye are. 
Tha iad, they are. Bheil iad, they are. 


The following preſent is alſo uſed, but with this 
difference, that the former are always followed by 
achectives or the participles of verbs; as, Am bheil 
thu bear tach, art thou rich? "Che Indicative anſwers 
tha, I am; or if negatively, cho n bheil, or, am bheil 
thu cruinichte, art thou aſſembled or met? anſwer, 


tha, &c. but this is followed by a noun ; as, an tu-/e 


an duine, art thou the man? the Indicative anſwers 
is mi ; if negatively, cho mi, cho tu, &c. 


Indicative. Subjuncrive. 

2d Preſent, 2d Preſent. 
Is mi, I am. Am mi, am I, is it I? 
Ie tu, thou art, An tu, art thou? &c, 
Ts e, he, it, is. An e, is he? © . 
I ſinn, we are. An ſinn, are we? 
Ts ſibh, ye are; : An ſibh, are ye? 
Ts iad, they are, An iad, are they ? 


Perfect. 
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Perfect. 


Bha mi, J was, or have 
deen. 

Bha thu, thou waſt. 
Bha e, he was. 
Bha ſinn, we were. 
Bha ſihh, ye were. 

Bha iad, they were. 
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Perfect. 


Ro mi, I was or have 
been. 

Ro thu, thou walſt. 

Ro e, he was. 

Ro ſinn, we were. 

Ro ſibh, ye were. 

Ro iad, they were. 


The following 2d Perfect is uſed after the ſame 
manner as the 2d Preſent Tenſe. 


Indicative. 


Bu mi, I was, it was I. 

Bu tu, thou waſt, it was 
you. 

B' e, it was he, it was, 

Bu ſinn, we were. 

Bu ſibh, ye were. 

B' iad, they were. 


Future, © 


Bithidh mi, I ſhall or will 
be. 
Bithidh thu, thou ſhalt be. 


9 83 


Subjuncti ve. 


Bu mi, I was, was it ? 

Bu tu, thou welt. 

B' e, he was, was it? was 
he ? 

Bu ſinn, we were, were 
we? 

Bu fibh, ye were, were 
ye? 

BY iad, they were, were 


they? 


Future. 


Bhithas mi, 1 ſhall be. 
Bhithas tu, thou ſhalt be. 


Bbithas e, he ſhall he. 


Bithidh 
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Bithidh ſinn, we ſhall be. 
Hithidh ſibh, ye ſhall be. 
Bithidh iad, they ſhall be. 


The Future Negative, 
with the particle cho, 
not. 


Cho bhith mi, I ſhall not. 

Cho 6hith thu, thou ſhalt 
not be. 

Cho 5hith e, he ſhall not 
be. 

Cho bhith ſinn, we ſhall 
not be, : 

Cho bhith ſibh, ye ſhall 
not be. 

Cho bhith iad, they ſhall 
not be. 


77 
Bhithas ſinn, we ſhall be. 
Bhithds ſibh, ye ſhall be. 
Bhithas iad, they ſhall be. 


The Future Interroga- 
tive with the particle 
am. 


Am bith mi, ſhall I be? 

Am bith thu, ſhalt thou 
be? 

Am bith e, ſhall he be? 

Am bith ſinn, ſhall we be ? 

Am bith ſibh, ſhall ye be ? 

Am bith jad, ſhall they 
be ? 


Optative Imperfeda, 


Bhithin, 1 would be. 
Bhithadh tu, thou wouldſt be. 
 Bhithadh e, he would be. 
Bhithamid, we would be. 
Bhithadh ſibh, ye would be. 
Bhithadh iad, they would be, 


Imperative, 


Bith thu, be thou, 
Bithadh e, let him be, 
L bamid, let us be. 


Bithibh, 
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_ Bithibh, be ye. 
Bithadb iad, let them be. 
Inſi nitive. 
Bhith, to be. 
Participle. 


Perf. Air bhith, being, having been. 
Fut. Re bith, to be, about to be, to come. 


Verbs beginning with vowels or diphthongs, or 
with 7, have dh in the paſt tenſes ; as eiſdam, I 
hearken ; dhbeiſd mi, I hearkened ; with an apoſ- 
trophe after the dh. In verbs beginning with F, 
however, the F is put between the 4 and b. The db 
retains its wonted force and ſound ; thus, fo/zalam, 
I open ; df hoſgal, 1 opened, is read as dal. 


Example of the Firſt Perſon of every Tenſe of a 
Verb beginning with a vowel, 


Ind. Subj. 
Preſ. Orduicham, Orduich mi. 
Thami ag orduchadh. Bheil mi ag orduchadh, 
Imp. Opt. Imp. Imp. | : 
Bha mi ag orduchadh. Deda. mi ag orduchadh. 
3 Perfect. 
D#torduich mi. | Dyorduich mi. 


l Perf. 


| 
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Perf. Def. Perf. Def. 
Tha mi air orduchadh. Bheil mi ar orduchadh. 
; | 4 
Plup. | Plup. 
Bha mi air orduchadb. Ro mi air orduchadh. 
Fut. Fut. 
Orduchidb mi. Orduichas mi. 
Fut. Negat. Fut. Interr. 
Cho'n orduich mi. | An orduich mi. 
Infiniti ve. 


Preſ. D orduc hadb. 


Piarticiples. 
Preſ. Ag orduchadh. 
Perf. Act. Air orduchadh, 
Fut. Re orduchadß. 
Imperative. 


Orduich, orduichadh e. 
Orduichamid, orduichibh, 
Orduichadh iad. 


— 


Examples of Irregular Verbs. 


Indicative. Suljunctive. 
Preſent. Preſent. | 
Feudam, IJ am able. Feud mi, I am able. 
Feudidh thu, thou art able. Feud thu, thou art able. 


* * Feudidh 


* 
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Feudidh e, he is able. 
Feudidh ſinn, we are able. 
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Feud e, he is able. 


Feud ſinn, we are able. 


Feudidh ſibh, ye are able. Feud ſibh, ye are able, 
Feudidh iad, they are able. Feud iad, they are able. 


Indicat ive. 


Paſt. 


Dfheud mi, 1 was able. 

Dfheud thu, thou waſt 
able. 

Dfheud e, he was able, 

Dfheud ſmn, we were able. 

Dfheud ſibh, ye were able. 

Dfheud iad, they were 
able. 


Future. 


Feudidh mi, I ſhall be 
able. 

Feudidh thu, thou ſhalt 
be able. | 

. Feudidh e, he ſhall be 
able. 

Feudidb ſinn, we fhall 
be able. 

Feudidh ſibh, ye ſhall be 
able. L 


Feudidh iad, they ſhall 


be able. 


Sub junctive . : 
Paſt. 


D*fheud mi, 1 Was able. 


D'*fheud thu, thou waſt 
able. 

D'fheud e, he was able. 

D'fheud ſinn, we were 
able. 

D'fheud ſibh, ye were able. 

D'fheud iad, they were 
able. 


Future. 


Dfheudas mi, I ſhall be 
able. 

Dfbeudas thu, thou ſhalt 
be able. 

Dfheudas e, he ſhall be 
able. | 


 Dfheudas ſinn, we ſhall 


be able. 

Dfheudas ſibh, ye ſhall 
be able. 
Dfbeudas iad, they ſhall 

be able. 
| Optative. 
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© Optative. 

AQ, . | Imperfect. 
. Dfheudin, 1 might or could. 
Dfheudadh tu, thou couldit. 
Dfheudadh e, he could. 
Dfheudamid, we might or could. 
Dfheudadh ſibh, ye might or could. 
Dfbeudadh iad, they might or could. 


[The reſt of the Tenſes wanting. ] 


** dl. ä — 


— 


Indic ative. 
Preſent. 


Deanam, I do or make. 
Deanidh thu, thou doſt. 
Deanidh e, he doth. 
Deanidb ſinn, we do. 
Deanidh ſibh, ye do. 
Deanidh iad, they do. 


Perf. Def. 
 Bha mi air deanambh. 


Paſt. 
Rinn mi, J have done. 


Rinn thu, thou haſt done. 


Rinn e, he hath done. 


Rinn ſinn, we have done. 


Subjundite. 
Preſent. 


Dean mi, I do. 
Dean thu, thou doſt, 
Dean e, he doth. 
Dean ſinn, we do. 
Dean ſibh, ye do. 
Dean tad, they do. 


Perf. Def. 
Ro thu air deanamb. 


Paſt. 


Do rinn mi, I have done. 


Do rinn thu, thou haſt 
done. 


Do rinn e, he hath done. 
L Rinn 
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Rinn ſibh, ye have done: Do rinn ſinn, we have 
Rinn iad, they have done. done. 
Do rinn ſibh, ye have 


done, 
Do rinn iad, they have 
done. 
- 
Future. | Future. 
Deanidh, (or) ni mi, 1 Dheanas mi, I ſhall do. 
ſhall do. Dheanas tha, thou ſhalt 
Deanidh, (or) ni thu, do. 
thou ſhalt do. | Dheanas e, he ſhall do. 
Deanidh, (or) ni e, he Dheanas ſinn, we ſhall do, 
ſhall do. Dbeanas ſibh, ye ſhall do. 
Deanidh, ni ſinn, we ſhall Dheanas iad, they ſhalt 
do. do. 6 
Deanidh, ni ſibh, ye ſhall 
do. 
Deanidb, ni iad, they ſhalt . 
do. | 
_ Optative. 
Imperfect. 


Dheanin, I would make. 
Dheanadh tu, thou wouldſt make. 
Dheanadh e, he would make. 
Dheanamid, we would make. 
Dheanadh ſibh, ye would make. 
Dheanads iad, they would make. 


Imperative. 
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Imperative. 
Dean, do thou. 
Deanadh e, let him do. 
Deanamid, let us do. 
Deanibb, do ye. 
Deanadb iad, let them do, 


Infinitive. b - 
Preſent. Dheanadh, Dheanamb, to do, 


Participles. 


Preſent. (Ag) deanamh, doing. 
Perf. Act. Air deanamh, having done, 
Future. Re deanamb, about to do, 


PASS I VE. 


' The 


Indioative. | | N Subjundive, N | 

| Preſent. : Preſent. | 
Tha mi deante, I am made. Bheil mideante, Iam made. | | 
Tha thu deante, thou art Bheil thu deante, thou art 4 
made. made. | 1 
Tha e deante, he is made. Bheil e deante, he is made. t 
1 
| 
| 
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Tha finn deante, we are 
made, 

Tha ſibh deante, ye are 
made, 

Tha iad deante, (or) air 
an deanamh, they are 


made. 


Imperfect. 


Bha mi deante, Iwas made. 

Bha thu deante, thou waſt 
made. 

Bha e deante, he was made. 

Bha ſinn deante, we were 
made. 

Bha ſibh deante, ye were 
made. 

Bha iad deante, (or) air 
an deanamh, they were 
made, 


Perfect. 


Rinnadb mi, I was made. 
Rinnadh thu, thou waſt 
made. 
Rinnadh e, he was made, 
Rinnadh ſinn, we were 


made, | 
Rim adh ſ:bh, ye were 
made. 
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Bheil ſmn deante, we are 
made. 

Bheil ſibh deante, ye are 
made. | | 

Bheil iad deante, (or) air 
an deanamh, they are 


made. 


Imperfect. 


Ro mi deante, I was made. 

Ro thu deante, thou waſt 
mage. 

Ro e deante, he was made. 

Ro ſinn deante, we were 
made, 

Ro ſibh deante, ye were 
made, 

Ro iad deante, (or) air an 
deanamh, they were 
made. 


Perfect. 
Dorinnadhmi, Iwas made, 
Do rinnadh thu, thou waſt 


made, 
Dorinnadh e, he was made, 


Do rinnad) ſinn, we were 


made. 


| Do rinnadh ſibh, ye werg 


made, 


Rinnadh 
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| Rinnadh iad, they were Dorinnadhiad, they were 


made, made, 
Future. Fiuture. 
Nitar mi, I ſhall be made. Deantar mi, I hall be 
made. 
Nitar thu, thou ſhalt be Deantar thu, thou ſhalt be 
made. made, 
Nitar e, he ſhall be Deantar e, he ſhall be 
made, made. 
- Nitar ſinn, we ſhall be Deantar ſinn, we ſhall be 
made. made. 
Nitar ſibh, ye ſhall be Deantar ſi bh, ye ſhall be 
made. made, 
Nitar iad, they ſhall be Deantar iad, they ſhall be 
made, RE: WW 
Imperatrve, 


Bith deante, (or) air do dheanamh, be thou made, 
Bithadh e deante, let him be made, 

Dithamid deante, let us be made, 

Bithibh deante, be ye made. 

Bithadh iad deante, let them be made. 


3 Inſinitive. 
Blith deante, (or) air a dheanamh, to be made, 


Participles. 


Perfect. Deante, (or) air a dheanamb, done. 
Future, Re a dheanamh, to be done. 1 


Optative, 


/ 


t, 
| 
1 
1 
o 
{ 
4 
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Optative, 
Imperfect. 


Dbeaniadb mi, J would be done. 

Dheantadh thu; thou wouldft be done, 7 
Dheantadh e, he would be done. 

Dheantadh ſinn, we would be done. 
Dheantadh ſibh, ye would be done. 

Dheantadh iad, they would be done. 


r 


Zudicative. Sub junctive. | 
| Preſent. Preſent. 


| Racham, I go; or, tha mi Bheil mi (ag) dol, I am 
j (ag) del, I am going. gaing. 


Imperfect. Imperfect. 


| Sha mi (ag) dol, I was go» Ro mi (ag) dol, I was go- 

ing. ing. 

| Perfect. Perfect. 

| Chugidh mi, I went. Dochuaidh mi, (deachidh), 

V “Vent. | 
Perfect Nef,  , Perfect Def. 


Thami air dul, Lhave gone. Bheil mi air dol,Thave gone. 
P lupe rfect. 


2 
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Pluperfet. . * Pluperfect. 


Bha mi air dol, I had gone. Ro mi air dol, I had gone. 


Future, © b. Future, 
Theid mi, 1 will go. An d' theid mi, I will 80. 
* Optative. 
| Imperfect. 
Rac hin, I would go. 


| Inf: nitive. 
Preſerit. Dhol, to go. 


Participles. 
Preſent. (Ag) doi. 
Perfect. Air dol, having gone, gone. 
Future. Re dol, about to gO. 


— — 


Indicative. Subjunct ive. 


Preſent. Preſent. 


Tigam, (or) tha mi teachd, Bheil mi teachd, I come. 
I come, am coming. 


Imperfect. Imperfect. 

Bha mi teachd, I was com- Ro mi teachd, I was com- 
ing. | ing. 
Perfect. | Perfe&. 


Thanic mi, I came. D' thanic mi, I came. 


Perfect. 


g 
N 
| 
| 


| 
| 
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| Perf, Def. Perf. Def. 

Tha mi air teachd, I have Bheil mi air teachd, I have 
come. — come. x 
Pluperfe&. Pluperfect. 

Bha mi air teachd, I had Ro mi air teaabd, I had 
come. come. 

Future. Future. 
This mi, 1 will come. Tig mi, 1 will come, 
Imperative. 


Thig, come thou. 
Thigadh e, let him come. 
Thigamid, let us come. 
Thigibh, come ye. 
Thigadh iad, let them come. 


Inſinitiue. 
Theachd, to come. 


Partici ples. 


Preſent. (Ag) teachd, coming. 
Perfect. Air teachd, come, having come. 
Future. Re teachd, about to come. | 


Optative. 
Imperfect. 
Thigin, L would come. 


Indicative. 


| 
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Indicative. | Subjundiive. 


Preſent. | Preſent. | 
Deiram, I ſay, (or) tha Abeir mi, I ſay, (or) bheit 


mi (ag) radh, I am mi(ag) rad, Iam ſay- 
ſaying; ing. 


Imperfect. 
Bha mi (ag) radh, I was Ro mi (ag) radh, I was 
ſaying. | fſaying. 
Paſt. 
 Thuairt mi, I ſaid, or have Duairt mi, I ſaid, (in 
ſaid. Iriſh) anbbatrt. 


is | Future: _ 
Their mi, I will ſay. Abeir, ſhall I ſay. 


Optative. 
Indicatively and Reſpon- Interrogatively and Ne. 
ſively. gatively. 
Imperfect. Imperfect. 


Theirin, I would ſay; Abrain, would I fay? 


Imperative. 


Abeir, ſay thou; abradh e, let him ſay; ad, 
let us ſay; abribh, ſay ye; abradh iad, let them ſay. 


M Participles. 


| | 
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Participles. 
Preſent. (Ag) radh, ſaying. 
Perfect. Air a radh, ſaid, 
Future. Re a radh, to be ſaid. 


The Paſſive has only the Future, which is com- 
monly uſed imperſonally. 


Indicative, Subjundive. 
Their ar, ſhall be ſaid. Abrair, ſhall be ſaid. 


The three laſt Irregular Verbs have alſo an Im- 
perfect Optative, uſed likewiſe imperſonally, 
Indicative een Subjunctive. 
Rac htad h, would be gone. Rachtadh, would be gone. 
T higtadh, would be come. Tigtadh, would be gone. 
Theirtadb, would be ſaid. Abeirtadh, would be ſaid. 


Bheiram, I give. Toir mi, I give. 
| Or, | | 
Tha mi toirt, T am giving. Bheil mi toirt,T am giving, 
| Imperfect. 
Bha mi toirt, T was giving. Ro mi toirt, J was giving. 


Perfect. 
D' thug mi, 1 gave. 


Thug mi, I gave, 
| Perfect 
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Perfe& Definite. | 
Tha mi air toirt, IJ have Bheil mi air toirt, T have 
given. given, 
Pluperfect. | 
Bha mi air toirt, I had Ro mi air toirt, I had 
given, given. 
Future. 


Bheir mi, I ſhall give. Toir mi? ſhall I give? 


Imperative. 
Thoir, give thou; thugadh e, let him give; thu- 


gamid, let us give; thugibh, give ye; * iad, 
Jet them give. 


Thoirt, to give, 
2 Participles. 
Preſent. Tairt, giving. 


Perfect. Air toirt, having given, given. 
Future. Re toirt, about to give. 


Optati ve. 


Indicative, Subjunciive. 
Bherin, I would give. Tugin, I would give. 


PASSIVE. 


— 
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PASSIV E. 


Indicative. Subj unctive. 
Preſent. Preſent. 
Tha mi air mo thoirt, T Bheil mi air mo thoirt, I 
am given. am given. 
Imperfect. 
Bha mi air mo thoirt, 1 Ro mi air mo thoirt, I 
was given. was given. 
Perfect. 
Thugadh mi, Iwas given. D' thugadhmi, I was given, 
Future. 
Bheirar mi, 1 ſhall be Toirar mi, I ſhall be 
given. given. 
| [Imperative wanting. J 
Inſinitive. 


Bhith air a thoirt, to be given, 


Participles. 


Perfect. Air a thoirt, given. 
Future. Re a thoiri, to be given. 


Oprative, 
Imperfect. 
 Thugtadh mi, I would be D' thngtadh mi, I would 
given, be given. 


Remark 
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Remarks on the Verbs. 


The adverbs antra, nuair, when; ma, if; are join. 
ed with the paſt tenſes of the Indicative, but always 
with the Subjunctive; thus, nuair chruinich tad clocha, 
when they gathered ſtones together ; with the Sub, 


junctive, nuair . iad combnuidh, when they 
ſhall reſt, | - 


The adverbs cho, not; cho do, not; an, the in- 
terrogative particle; the conjunctions chum agus gu, 
ſo that; jonas gur, inſomuch that; chionn nach, be- 
cauſe not; bhri nach, becauſe not; nach, not; are 
uſed alſo interrogatively; was not? would that? and 
are always put before the Subjunctive mood ; ſo, 
cho chruinich iad na clocha, they will not gather the 
ſtones. Chum agus gu ro iad air an Cruinuchadh, (or) 
cruinichte, ſo that they were aſſembled, or gathered 
together, Chionn nach ro iad cruinichte, becauſe 
they were not gathered together. Nach is an opta- 
tive particle; thus, O nach cruinuchadh iad ! O that 
they would aſſemble 


Ae, the ſign of the participle preſent, is not always 
written before the verbs beginning with conſonants; 
as, tha mi ſmuintuchadh, I am conſidering ; in place 
of tha mi ag ſmuaintuchadh. In poetry it is uſed or 
peglected as beſt ſuits the poct ; but before participles 
þeginning with a vowel, it is indiſpenſable”; ; as, bha 


iaq 
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iad ag imthachd, they were departing. When the 
laſt word before ag ends with a vowel, and the par- 
ticiple begins with a vowel, the g only is retained ; 
thus, bha mi g eiſdachd, I was liſtening. 


e H A r. v. 


> Ad verb. 


AIT? where? 
„ Ae, here. 
Annſin, there, then. 


An os, now. 


Nots, now. 
Andiugh, to-day, 


Anochd, to-night. 
Ande, yeſterday. 
Anroir, yeſternight. 
Far ? where ? 
Cia mar, cionas, how, 
Cia. f had agus, as long as. 
O chion fad, long ſince. 
Am fad agus, whilſt, 
Ni, not; na, not. 
Neambh, beſt orthographi- 
ed, neo, a negative par- 
ticle, compounded with 


nouns. 


{ 


Ath ſignifies again, an- 


ſwering to the Latin 
re, compounded with 


verbs. 


Ain, a negative particle, 


compounded with ad- 
jectives. 


Treis, greis, a while, 
Tammull, a ſhort ſpace, a 


minute. 
Coid airſon? for what ? 
why? 
Air tus, fuſt, firſt place. 
Ath-ait, daraait, 2d place. 
An ireas ait, the 3d place. 
An ceathro ait, the 4th 
place. 
An cuigo ait, the 5thplace, 
Anuairith, laſt year. 
Aim marach, to-morrow. 
| Anns 
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Anns an mhaiddin, in the 
morning. | 
Anns an fheaſgar, in the 
evening. 
Roi, before. 
Roi ſo, before now. 
Roi an de, before yefler- 
day. 
Roi an diugh, before to- 
day. 
Riamb, ever. 
An la roi, the day before, 
r other day. 
Fos, fosd, yet, ſtill. 
An nearthrath, day after 
to-morrow, | 
O chionn ghairrid, lately, 
preſently. 
Can mboil, gan ſtad, im- 
mediately, 
Annamh, ſeldom. 
Tric, often. 
Air uaire, at times. 
Aris, again. 
Air ais, back. 
Do ghna, pronounced do 
ghra, always. 
Go tric, often; go minic, 
often, 
Co tric, as often; co tric 
agus, as oft as. 


Aon uair, once. 
Da uair, twice ; tri uaire, 
thrice. | 
Ann a dheidh ſin, after- 
wards, aſter theſe things. 
Tuile fos, moreover. 
Mar ſin, ſo, in that man- 
ner. | 
Ciauime, cia air ſon? why? 
for what? 
Ma ſeach, one by one. 
Ann ceart uair, ann cats, 
jyſt now, directly. 
Uair egin, ſome ume or 
other. 
An ath la, the next day. 
Feadh, whilit. 


Foi chean da la, in two days. 


Am feaſd, never. 
Go ſioruidh, for ever. 
Cui ne, when. 
Re an la, the whole day. 
Riamb, ever, at any time. 
1dir, at all. 
Ambuil, thus, in this man- 
ner. 
Ambli, as, juſt as. / 
Ambain, oaly. 
O fo ſuas, henceforth. 
Agus marſin ſis, and fo 
forth, et cetera. 
Chuile 
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Chuile la, gach la, every Bhos, here below. 


day. | 
Ni's mo, no more. 
Lair eile, another time. 
Anns a' cheart am, in the 
mean time. 
Fa leath, ſeparately, one 
by one. 
Ach beg, cho mbor, al- 
moſt. 
Go brach, for ever. 
O la gu la, from day to 
day, day by day. 
O am gu am, from time 
to time. 
Go leir, altogether. 
Go leair, encugh. 
Ro, very, too. 
Toma uair, often, many a 
time. | 
Mar ſo, this way. 
Anios, up. 
Sios, down. 
Anuas, down. 
S1u4s, up. 


Annſud & annſo, here and 

there. | 

Shios & ſhuas, above and 
below. 

Oſcion & foa, over and 
beneath. 

Mancudirt, round about. 

Cia mead? how many? 

Am fad, far. . 

Am fad & am foguſe, far 
and near. | 

O chian, formerly, in the 

days of yore. 

Mar gu, as if. 

Coi- lion, as many as. 

Reradh, indeed, in truth. 

Mu'n, before that. 

Le cheile, together. 

Na, than. 

Roi a cheile, feadh a 
cheile, confuſedly. 

Air egin, ſcarcely. 

Uidh air uidh, by degrees, 
ſtep by ſtep. 


CHAP, 
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Prepoſitions. 


P REPOSITIONS, in diſcourſe, govern either 
the Genitive, Dative, or the Ablative. 


Prepoſitions governing the Cenitive. 


Air toiſach, before. 

Ann agbai, againſt, in the 
face of. Fo. 8 

Tiomchiol, about. 

Chum, unto, | 

Air feadh, among. 

Am meaſg, among. 

Airſon, for, for the ſake 
of. pet 

Ann lamb, in the poſſeſ- 
lion of. 


* 


Do, ſometimes dh? before 
nouns beginning with 
a vowel, tog out of. 


Do thaobh, concerning. 

Anndeigh, after. | 

Air cul, behind. 

Reir, according to. 

Oſcicn, above. 

Ann coinamh, over a- 
gainſt, oppoſite. 

Anncois, nigh to. 

Re cois, nigh to. 

Trid, by, through. 

Tonſuigh, unto. 


Prepoſitions governing the Dative. 


Dlu, nigh. | 
Air an taobh eile, on the 
other ſide. 


Air an taobh ſo, on this Thall, beyond. 


ſide. 


N 


T aobh 
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Taobh amach, the outſide, Amach, out, without. 
without. Mach, out. 

Gan fhios, without the Mach as, out of. 
knowledge of. 0, from, off. 

Ki, ris, unto, to. f 


Prepoſitions governing the Ablatiue. 


| Aig, at, in the hands or Lamb ri, ris, nigh to, 


poſſeſſion of. Le, leis, with. 
Gu, gus, unto, Ann, in. 
As, amach, out, out of. Uaidh, rather o, from. 
Foi, under. | Can, without. | 
Thar, tharis, over. Air, upon. 


Prepoſitions governi ng the Accuſative or Ablative. 


Eidar, between. Suas, up. 
Gu, unto. RON Anuas, down. 
Gan, without. 

CHAP. 


| 
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SG H A P. VII. 
Interj ections. 


1 NTERJECTLIONS are common to the Galic 

with all other languages. Whatever changes may 
happen to languages, this part is always ſecure, and 
will continue the fame whilſt the feelings, the ſighs, 
and the groans of the Philoſopher and the Savage 
are alike. Theſe ſounds, if not articulations, ſeem 
little different from thoſe of the brutes. They are 
the efforts of Nature to relieve itſelf in certain caſes. 
They are the feweſt words in any language, and on 
which Grammarians have always had leaſt to lay. 
They expreſs 


Laughter, as, ah. ah! ab! ah! 

| Grief, och! och! mo chreach! my ruin! mo thru. 
aidh ! my miſery! 5 

Deriſion, as, hah! aha! mo nair ort! fy on you! 
Fatigue, as, heich ho! 

Admiration, as, oh / ho! 

Imprecation, mulachd dho, pox on't ! 

Demonſtration, feuch ! behold ! 

Terror, chugibh ! chugibh ! 


p CHAP. 
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c HAP. VIII. 


Conſibictiont. 


GUS, and; better contracted *us than ?is, to 
diſtinguiſh it from the ſubſtantive verb is. 
Araon, both. 
 Uimeſm, wherefore. 

Air an abhar ſin, therefore. 

Cuideachd, likewiſe, alſo. 

For, alſo. | 

Ge, though. 

Giodheadh, however, notwithſtanding. 

Ma, if. - 

Ach, but. 

An, the Interrogative Particle, changed (like the 

article) into am before b, f, p- 

Nach, no, O that! 

Eadhon, namely, that is to ſay, viz. i. e. 

Cu, that, changed into gur before words beginning 

with a vowel, and the conſonants /, ö, p, f, m, n. 

Chum agus gu, to the end that. 
| Jonas gur, ſo that. 
I Na, than. 
i! Mun am, mun an, if not; mur, if not. 
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C H A P. IX. 


Of the Formation of the Parts of Speech, 


A FT E R conſidering the various inflections ef 
the parts of ſpeech, it is natural to enquire into 
their formation, Jdeas vary with things, and the 
names of things with ideas. The formative nouns 
are Diminutives, Collectives, Abſtracts, Agents, and 
Actions. | 


1. Of Diminutives, 0 


All Diminutives of the feminine gender in this Jan- 
guage end in og or ag ; thoſe of the maſculine in an, 
by ſubjoining theſe ſyllables; as, nian, a girl; nianag, 
a little girl; caillach, an old woman; caillachag, a 
little old woman: ſguab, a ſheaf; ſpuabag, a little 
ſheaf: Ieanabh, a child; leanaban, a little child: duine, 
a man; duinan, a little man, a mannikin, homunculus. 
Few or none of the chriſtian names are diminutive; 


2. Of Collectives. 


Collective nouns are not confined to any termina- 
tion. Among many the following may be reckoned : 
A 
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Au Fheine, the Fingalians, or followers and army of 
Fingal, king of Morven, and hero of Offian's Poems. 
Fine, a nation or tribe; clann, a clan or family, the 
followers and deſcendants of a Baron or Chieftain, 
literally children; crodh, cattle; pobul, people; 
buidhan, a band ; compailt, company; uaiſle, gentry. 


* — a . 
Jo 4 593 , * 81 
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Moſt of the Galic abſtracts tełminate in achd or 
as, Achd is generally a feminine termination. 


3. Aſtractt. 


Some adjectives in achd add as for their abſtradt; 
as, gairdach, joytul ; gairdachas, joyfulneſs: miob- 
huidhach, ungrateful; miobhuidhachas, ungrateful- 
nefs: dubhach, ſad; dubhachas, ſadneſs. Some change 
the ach into as ; as, beartqch, rich; beartas, riches : 
fiuntach, generous; fiuntas, generoſity : athreach, 
penitent; athreachas, penitence, : 


Some ſubſtantives and adjectives which have 7 in 
their laſt ſyllable, have as rather than achd ſometimes 


added; or the termination changed to as ; ſo, cruaidh, 


hard; cruas, hardneſs : carid, a friend; cairdas, 
friendſhip : ſuairc, gentle; ſuaircas, gentleneſs: math, 
good; mathas, goodneſs : cliamhin, a kinſman ; 
cleambhnas, affinity: udar, an author; udaras, autho- 
rity : neo- ghlioc, unprudent; neo-ghliocas, impru- 
dence ; na, happy; nas, happinels, 


Thoſe 
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Thoſe in ol or al prefer achd ; as, ſurdol, induſtri. 
ous; ſurdolachd, induſtry ; ſroai, prodigal ; ſroalachd, 
prodigality : neothaincol, unthankful ; neothaincolachd, 
unthankfulneſs: cuzrtal, courtly ; cuirtalachd, court- 
lineſs, courteſy ; cairdol, friendly; cairdolachd, friend- 
lineſs: aidhol, hoſpitable ; aidholachd, hoſpitality : 
coinol, kind; coinolachd, kindneſs, clemency : moral, 
magnificent; morulachd, morachd, magniticence, mas 


jeſty. 


Some add ach; as, naomb, holy; naombachd, ho- 
lineſs : ſeamh, meek ; ſcambachd, meeknefs: geamni, 
chaſte ; geamniachd, chaſtity : irioſal, humble; irio- 
flachd, humility. All, likewiſe, . that end in or or 
mhor, add achd; as, ceolor, muſical ; ceolorachd : 
mor, great; morachd, majeſty, greatneſs : feolor, 
ſenſual ; feolorachd, ſenſuality. 


The irregular adjectives form the following ab- 
ſtracts; lugha, leſs; lug had, litileneſs, ſmallneſs: moa, 
greater; mead, greatneſs: leatha, broader; lead, 
breadth; airde, higher; airde, height; olc, bad; 


olcas, badneſs ; giurra, ſhorter ; giurrad, ſhortneſs. 


4. Of Aclions. 


| Adtions are the verbal nouns, derived from verbs, 
or the preſent participle of a verb; thus, cruinuchadb 
is, at the ſame time, the participle and the verbal 
Doun. They generally end in adh; as, fioſruchadh, 

knowledge, 
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knowledge, or judgment, from fiocruc ham, to judge or 
enquire into; irioſluchadh. humiliation, from irioſſu- 
cham, L humble; miſnuchadh, encouragement, from 
mi ſnucham, 1 encourage : meadachadh, multiplying or 
encreaſing, from meaducham, I encreaſe or multiply. 


Some end in in; as, ſaicſin, from faicam, I ſee; 
cluintin, hearing, from cluinam, I hear; teaſar gain, 
deliverance, from teaſar gam, I deliver. Some end 
in achd; as, cantairachd, an hymning or ſinging, from 
canam, I ſing ; moſgaltachd, vigilance, from moſga- 
lam, I wake or watch. 


5. Of Agents. 


Agents or doers ſubjoin oir, and ſometimes air, 
to the preſent participle of verbs; as, ſcriobhadh, 
writing; ſcriobhadoir, a writer or attorney: tagradh, 
a purſuing or proceſs; tagradair, or fear tagraidh, 
a proſecutor : or by changing the termination into 


air; as, Cruthichoir, the Creator, from crthuchadh, 


a creating. 


Some write the termination fhear in place of oir, 
affecting an idle knowledge in the etymology of 
words, at the expence of hurting the eye of every 
reader with rhe briſtly appearance of an uſeleſs aſ- 
ſemblage of conſonants. No more conſonants than 
are neceſſary to expreſs the true pronunciation of 
words ought to be written; and ſince the number of 

diphthongs 


4 h 
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diphthongs and triphthongs are aſcertained (as at- 
tempted in this Analyſis), many of the conſonants 
formerly written become ſuperfluous. It would be 
as juſt in Latin to write amatvir inſtead of amator, 
as to write in Galic flanuigh fheair in place of ſla- 
nioir. 


Sone are formed by adding ich ; as, buain, reap- 


ing; buanich, a reaper ; nanih, ſwimming ; ſnam- 
hich, a ſwimmer. 


Others are formed by making the name fearr, a 
man, or bean, a woman, govern the action in the ge- 
nitive ; as, fear-tighe, an huſbandman ; bean-tighe, 
an houſewife : fear-ceaird, a mechanic ; R dal 
freeholder, a laird, ſometimes a n or leſſee; 
fearebainſe, a bridegroom; bean-bainſe, a bride ; 
fear-moirt, a murderer ; riogb, a king; bean-riogh, 
a queen; diuc, a duke; bean-diuc, a ducheſs ; priunſe, 
a prince; bean-phriunſe, a princeſs ; iarla, an earl, 
bean-iarla, a counteſs ; baran, a baron, bean-bha- 
rain, a baroneſs ; morair, a lord, or great man; 
bean-morair, a great lady: tiarna, a general name 
for a proprietor or lord over any thing, commonly 
an eſquire, has bean-tiarna, applied to gentlewomen 
in general, as the Engliſh word Lady. 


/ 


| 
Some are alſo formed by making the collective 


words luchg, or muintir, govern the action in the ge- 
nitive ; as, luchg faire, watchmen ; luchg fairg, ſea- 
men; luchg ſeanachais, hiſtorians, &c. 


0 N 
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6. Of 22 


\ 


All Cotteaives end in ach, l or anach, termi- 
nations equal to ofus in Latin; thus, ballach, ſpotted, 
full of ſpots, is formed from ball, a ſpot ; bainach, 
milky, from baine ; badanach, full of locks ; cathach, 
of or belonging to battles, from cath, a battle; gri- 
annach, ſunny, from grian, the ſun. 


Thoſe which ſignify tendency end in o; ſo, fei- 
mol, neceſſary, from feim, uſe, neceſſity ; ; laichol, 
daily, from la, a day; coinol, kindly, from coinas ; 
ſroal, prodigal, from ſro, prodigality z miſnachol, 
courageous, from miſnach, courage ; gaiſgol, vali- 
ant, from gaiſge, valour ; ainmol, renowned, from 
ainm, a name. x 


Thoſe that ſubjoin or to the primitive, ſignify 
abounding in, full of ; as, ſultor, full of ſap, from 


ſult, fat; Trenmore, a man of ſtrength and valour, 


one of Oflian's heroes ; tlachdor, handſome, from 
tlachd, a liking, handſomeneſs ; ceolor, in the Iriſh 
dialect ceolmhor, muſical, eminent in muſic, from 


ceol, muſic ; Cathmor, great in battle, one of Oſſian's 


heroes, from cath, a battle, 


All gentile or patronymic Adjectives end in ach; 
as Albanach, a Scotſman z Erinach, an Hibernian; 
Saſganach, an Engliſhman 3 Francach, a Frenchman ; 
Fedaltach, an Italian; Lochlunach, a Dane. 


N Adjectives 
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Adjectives that ſhew poſſibility and facility prefix 

fo ; as, ſo thuigſe, eaſy to be underſtood, intelligi- 
ble; /o thogal, eaſy to be lifted up or acquired; 
fo dheante, eaſy to be done, pothble. Thoſe that 
denote impoſſibility prefix do; as, do-thutg ſe, diffi- 
cult to underſtand, unintelligible ; do-thogal, not 
eaſily taken up or acquired; do-dheante, that cannot 
be done, impoſſihle. | 


7. Of Numerals. 


Aon and da, one, two, have the afpirate h after 
the initial conſonant of the noun agreeing with it, 
and which in diſcourſe always come after. All 
others agree with it; thus we ſay aon ſhear, one 
man; da fhear, two men; but we ſay tri fir, three 
men; ceithar fir, four men, &c. as far as aon deug, 
eleven, and then we go on as before, aon fhear deug, 
da fhear deug, but we ſay tri fir deug, &c. always 
putting deug after the ſubſtantive. | 


The ſubſtantive always ſtands between the unit 
and the ten, when the ſubſtantive muſt agree with 
the unit; thus, aon fhear, one man; da fhear, two 
men ; aon fhear deug, eleven men; da fhear deug, 
twelve men ; tri fir deug, thirteen, &c. 


Cardinals. 
Aon, one. Ti, three. 
Da, dis, two, the two. Ceithar, four. 


Corg, 
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Coig, five, Deich & da fhichid, viy. 
Sia, ſix. Aon deug & da fhichid, i | 


Seachd, ſeven. 

Ochd, eight. 

Noi, nine. 

Deich, ten. 

Aon deug, eleven. 

Da dheug, twelve. 

Tri deug, thirteen, 

Ceithar deug, fourteen. 

Coig deug, fifteen. * 

Sia deug, ſixteen. 

Seachd deug, ſeventeen. 

Ochd deug, eighteen. 

Noi deug, nineteen. 

Fichid, twenty. 

Aon thar fichid, twenty- 

Deich thar fichid, thirty, 

Aon deug thar fichid, thir- 
ty-one, &c. 

Da fhichid, forty. 

Aon agus da hi, chid, for- 
ty-one, 


ty-one. 
Tri fichid, ſixty, | 
Aon & tri un ſrety- 
one. : 
Deich & tri , ſe. 

venty. 
Aon deug & tri fichid, 
ſeventy- one, &c. | 
Ceithar fichid, eighty. 


Aon & ceithar ic bid, 


eighty-one. 
Deich & ceithar Ac hid 


C* ninety. 


Aon deug & ceithar Hebid, 
ninety· one. 6 
Coig fichid, or ciaa, an 
hundred, 
Da chiad, two hundred, 
Mille, deich chiad, a thou. 
ſand, 


7 riechad, thirty; cearachad, forty 3 ſcaſgad, lixty ; z ſeachd- 
bhad, ſeventy ; ; oc hdb bad, eighty; Aer ninety, are Iriſh, 


ard OVER. - 


Ordinals, 


| 
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Ordinals. 


An ciad, the firſt. 

An dara, ſecond. 

An areas, third, 

An ceathro, fourth. 
An coigo, fifth. 

An ſiao, ſixth. 

An ſeachdo, ſeventh. 
Ant ochgo, eighth. 
An 1010, ninth. 

An deicho, tenth. 

An t aono deug, eleventh, 
An dara deug, twelfth. 


An treaſo deug, thirteenth. 


An ceathro deug, four. 
teenth. 


An ciogd deug, fifteenth, ; 


An ſiao deug, lixteenth. 

An ſeachgo deug, ſeven- 
teenth. . 

An t ochgo deug, eigh- 
teenth. . 

An t noio deug, nine- 
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An fichido, twentieth. 


An t aono thar fhichid, 


_ twenty-firſt, 
An deicho thar fhichid, 
thirtieth, 


An t aono deug thar fhi- 
cCbid, thirty-ficſt, 


An da fhichido, fortieth, 


An t aono thar dba fbi. 
chid, forty- firſt. 

An deicho thar dba hi- 
chid, fiftieth. 

An t aono deug thar dha 
Fhichid, fifty. firſt. 

Ahn tri  fichido, ſixtieth. 

An t aon thar tri fichia, 
ſixty· firſt. 

Ah deicho thar tri fichid, 
ſeventieth. 

At t aono deug thar tri f. 
chid, ſeventy-firſt. 

An ceithar fichido, eigh- 
tieth. 

An t aono thar ceithar fie 
chid, eighty-firſt, 

An deicho thar ceithar fi- 
chid, ninetieth. 

An t aono deug thar cet. 
thar fichid, ninety. firſt. 

An coig fichido, or an ci- 
ado, the hundredth. 


O 


5 — — — — — 22 — — 
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Of the Formation of Verbs, 


All nouns of action may be conjugated as verbs, 


without any addition of termination, by obſerving the 


flection of the examples already given; as, eiſdachd, 
hearing, conjugated ei/dam, I hear; moſglagh, awak- 
ing; 3 moſgalam, 1 e &c. 


Every verb 1 in the ſyllable or ſyllables that 
compoſe i it, ſomerhing expreſſive of its ſignification, 
whether rough or ſmooth, hard or ſoft, ſtrong or 
feeble, frequentative or diminutive. Theſe, how- 
ever, are more commonly expreſſed | in this language 
by the auxiliary verb, and their yaſt diverſity of ad- 
jeQtives. 


The frequentative i is expreſſed as in the participle 
leimnach, often leaping or hopping. 


« IS jad & leimnach o O ag gu Me. 0 
Oſſian's Temora, Book vii. 


of Adverbs. 


Every adje dive noun may be converted into an 
Adverb by prefixing the ſyllable go ; thus, math, 


good; go math; well;  aidharach, glad; go aidh- 
arach, gl ly ; ke. 


CHAP. 
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CHAP. X. 
Of the Compoſition of the Parts of Speech, 


"M. H E richneſs of a language conſiſts in the num- 
ber of its, primitives, and their capacity of vari- 
ous compoſition. The original ſimple principles of 
the Galic make it far excel any of the modern, and 
rival the moſt ancient languages. The little varie- 
gated flection of its nouns and verbs, which is pecu- 
liar to itſelf, and the abundance of its compoſitions, 
render it capable of beautifully deſcribing and expref- 
ſing the emotions of the mind, without the aid of fo- 
reign words; hence it is, that the illiterate peaſant 
on the hills of Scotland, having, in his infancy, had 
his mind ſtored with a certain number of primitives 
and their different modes of inflection, by an eaſy, 
though a various combination with a certain number 
of particles, ſpeaks his language with elocution, a na- 
tural Demoſthenes ; and there is no word in the lan- 
guage, however compounded, but he underſtands. 


Neither is this language deficient in the terms of 
art. In Ethics, Juriſprudence, Theology, and Na- 
tural Hiſtory, words are not wanting to expreſs our 
thoughts, and to inſtruct others: even in Mathema- 
tics, and Natural Philoſophy in all its parts, terms 
can ealily be rendered from the Greek into the Galic, 
by decompoſing them in the original, and then tranſ. 


latin g 
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lating and joining them afreſh; an advantage of 


which no modern language is poſſeſſed, 


Compoſition is effected in Galic by prefixing the 
prepoſitions; as, neo-impochadh, unconverſion; an- 
eolach, ignorant; or by rightly uniting ſimple words; 
as, grian: ſtad, the ſolſtice; cru«chnochladh, transfi- 
guration; ee nden fein-ſpes ; ſelf- 
_ love. ,-7 


The eontibitiable prepoſitioas are in the Galic inſe- 
| parable, and are as follow : | 


2 , equiyalecit to the Engliſh not. 
So, equal to the Engliſh termination ble. 
Co, equal to con in the Latin: 

p equal to un. 

Atb, again; equal to the Latin re. 

Mi, un. | 

Neo, un : 

An, . too; the Latin per ; as, an-mhor, very 
great ; eidir, between. 


They are chus compounded: 
Ei- criona; fooliſh, un- Mi. chriodhol, diſhearten- 
wiſe. ed, diſcouraged. 


So- thuig ſe, intelligible. Neo- hhaſor, immortal. 
Co- chomun, an union of ſo- Eider-theangichte, inter- 
ciety, a communion. preted. 
Ao- doc has, deſpair.  An-trom, ' over heavy, 
Ath-nuadhuchadh, a re- (per gravis. 
newing. 


The 


Geur-chuiſach, expert, 
keen. ge 
Lan-ſhoilleir, evident. 
Buan-mhairachdain, long- 
liv'd. ; 
Molt. Fheoil, mutton. 
Mart. Fheoil, beef. 
Muc. F heoil, pork. 
Ceithar-choſach, four- 
footed. 
Joma. choſach, many-foot- 
ed. 
Gorm-bhreac, mixed with 
blue. | 
Geal-lamha, white-hand- 
ed. 
Mala-mbhin, meek-eyed. 
Cam-ſhronach, the name 
Cameron, crook-noſed. 
Cam-beulach, Campbell, 
wry-mouth'd. 
Du: glaſſach, Douglaſs, 
dark-grey. 
Craobh-ſheanachais, ge- 
nealogical tree. 
Treun-laoch, an hero. 
Gear-ghobach, ſhort-bill'd. 


= 
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The following Subſtantives may ſerve as a ſpecl- 
men of Galic nouns compounded : 


Aird-mheamtiach, hi 
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Geur-ſgiathach, ſharp- 


winged. 


 Fuar-bhean, cold moun- 


tains. 
Binn-foclach,ſhrill-voiced. 
Grian-/tad, a ſolſtice. 
Marc-ſhluagh, cavalry. 
Taobh- tuath, the north 
country. 
Cliu- thoiltunach, praiſes 
worthy. 


| gh 
| minded. | 
centive. 


Du f hocal, a parable. 


Fein-fhointach, ſelf-ſuffi- 
cient. | 
Grian-chrios, the zodiac. 
Fa-ſcriobhadh, an appen- 

dix. | 
Geur-leandhin, perſecuti- 
on. 
[dbol-aoradh. idolatry. 
Idhol. aoraidh, an idol. 
Nua-bhriouchadb, tranſub- 
ſt antiation. 


Obair« 
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Obair-bharrachd, ſupere- Uile-chumbachdach, Al. 
rogation. mighty. 


Of compounded Verbs. 


| All active compounded nouns may be reſolved into 
verbs, and may be conjugated by the examples given, 
ke regular verbs; others are declined by means of 
the auxiliary ; and many verbs which in other lan- 
guages are compounds, in the Galic have the compo- 
firive prepoſition immediately following the verb ; 
thus, athnuadhuchadh, renewing, is the active ſub- 
ſtantive compounded of ath again, and nuadhuchadh, 
making new, is reſolved into a verb; thus, ethnu- 
adhicham, I renew, &c. dl athnuadhich mi, I renew- 
ed; athnuadhuchidh mi, I ſhall renew, &c. | 


In theſe verbs which admit of the flection h after 
their initial conſonants, the ſame is introduced in both 
parts of the compounded verb, where the conſonants | 
are not immutable. The 7: in the ſecond part of the 

- - paſt tenſe, dath-nuadhich, is immutable, and there- 
fore has no h; but in this verb, athghinam, I rege- 
nerate ; dÞ ath-ghin nu, I regenerated, it is percep- 
tible. | 


Geur-leanbhin, perſecution, is conjugated by the 
auxiliary; thus, tha mi geur-leanbhin, bha mi geur- 
hambhin, &c. s 


Verbs have ſome component particles after them, 
in 


* 
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in this manner, ſnambam 2 ſwim 3 * tharis, 
I Swim over, acroſs, thus, 


« Mar ghlas-ſgiath, roi thaomadh nan nial, 
« Snamh tharis tha gealach na h oich,” 


OsS1avn, 


Of the Adverb in Compoſition. 


As all primitive, ſo all compounded adjectives and 
participles are uſed adverbially, by prefixing the ſyl- 
lable go ; thus, impoichte, converted; neo-impoichte, 
unconverted; go neo-impoichte ; criodbol, hearty, 4 
chearful; neo- chriodhol, diſneartened, ſorrowful; go 9 | 
neo-chriodhol, ſorrowfully, in a ſorrowful manner. 1 


_—_— — - — 


AN AL. 
OF THE 


GALIC LANGUAGE, 
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B O O K UI. 


SYVNT AX. 


'YN TAX is the proper diſpoſition of words in 
a language. 


General Rules. 


I. An adjective and the article agree with a ſub- 
ſtantive in gender, number, and cafe, (the ſubſtan- 
tive always going before the adjective) ; as, an (or) 


a chaoradh bhan, the white ſheep ; an duine bochd, 
the poor man. 


Ts 


-_ 
— 
— 
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fs nankerachs do'n tiarna na beoil . 
Prov. XU, 22. 


Coimhdidh bean 41 onoir; agus fir laidir 
faibhras, Prov. xi. 19. 


Imich as flanuis an duine amidaich nuair nach mo- 
thuich thu ann beul an eolais, Prov. xiv. 7. 


&« Mhoraig chiataich a chuil dualaich, 
% Is e do luaidh a tha air m' aire ! 
Macdonald's Odes. 


The poſleſhve pronouns mo, my ; do, thy ; and the 
maſculine a, his, its; have the þ aſpirate after the 
initial conſonant, 


« O Dhia is tu mo Dhia, go moch 

% Do jarram thu gach la 

%% Ro thartor ata m' anam bochd 

* Ann geall ort fein do ghna,” Pſal eiii. 


When the noun begins with a vowel the aſpirate 
is loſt; as, m'anam d in do, thy, is changed into f 
before a vowel ; as, BE 


0 pill rium us dean trocair orm, 
Thoir neart do #” oglach fein. 
Do mhac do bhan-oglaich faraon 
Dean aten ann a fheim. 


The poſſeſſive a, his, is, before nouns beginning 
with vowels, often ſinks, and is loſt, Thus, 


Dhairt 
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Dhoirt e anam amach, he poured out his ſoul; in- 
ſtead of dhoirt e a anam, &c. to ſhun the hiatus. 


In this caſe, if a is the feminine poſſeſſive, the h 
euphonic muſt be introduced ; thus, dhoirt i a h anam 
amach, ſhe poured out her ſoul, 


The Triſh, and even the Scots, needleſsly prefix an 


n to the poſſeſſive 2 of either gender; thus, /e na 


lamb, with his hand; whilſt e a lamb, ſounds agree- 
ably enough, becauſe the vowels are broad and ſmall. 


It is ſomewhat difficult to know, whether the à be 


| maſculine or feminine when the noun begins with any 


— 


af the immutable conſonants. The diſt inction depends 


on the ſenſe of the ſentence; when feminine, the 1, 
n, or r ſeems in reading and ſpeaking as it double 
thus, le a lamh, with his hand; le a lamb, with her 
hand, is pronounced as if le a lamb. 


As the letter a ſeems to have ſo many ſignificati- 
ons, and to ſerve ſo many uſes, it may be proper here 
to ſettle its extent. The lerter a, in the modern 
books in Galic, I believe, has as many different mean- 
ings as the 764 has amongſt the Rabinical Doctors of 
the Jews in their traditions and Caballa. Even Mr. 
Macfarlane, and Mr. Stewart, the tranſlator of the 
Scotch verſion of the New Teſtament, have written 


this letter of many meanings without any fixed rule. 
With them and other 85 


4 


3 
1 

4 

, 
2 
1 
2 
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A ſignifies his, her. 

A, relative pronoun that. 25 

A, for ag, the ſign of the preſent participle. 

A, ſign of the infinitive. 

A, a prepolition, before the names of places Ggnt- 
fies 70. 

, for an, the article the. 

A, for O“ align of the vocative as, 4 Dbia, 0 
God! 


\ 


J leave it to any one who has the leaſt knowledge 
of grammar, whether it be poſſible for even thoſe 
who naturally ſpeak the language, to diſtinguith the 
one from the other, where the whole may recur twice 
or oftener in one page. In order therefore to ſettle 
the whole, 1 have conſulted the genins of the lan- 
guage, and diſmiſſed them all except three, which I 


explain as follows : 


A, for an, the article uſed before ſuch nouns of the 
feminine as begin with particular letters, ſuch as b, 
c, p, m, &c. as, a' chaoradh, the ſheep ;- a* bhiaſtog, 
the worm; a' bhean, the woman. 


A, the relative pronoun that, which has generally its 
antecedent ſubllantive immediately before it, and 
which diſtinguiſheth it from 


A, the poſſeſſive pronoun, his, her, its, 


Firſt, the relative, and then the poſſeſſive, may be 
ſeen in the following examples: 


THE GALIC LANGUAGE. 121 


Is fonadh an ii à gheibh eagnai, agus an duine 4 


gheibh tuigſe. 


Happy is the man that findeth wiſdom, and the 
man chat getteth underſtanding. 


Orr is fearr a ceannachd na ceannachd — 
agus à tairbh na or glan. 


For the merchandiſe of it is better than ſilver, and 
the gain thereof than fine gold. 


II. A verb agrees with its nominative after it im- 
mediately ; as, chruinich mi, I aſſembled ; ſeriobh e, 
he wrote; ghlac iad, they received. 


Dui 14 fuath, imreaſon; ach olachidb "mw 
gach cionta. 


Hatred ſtirreth up ſtrife; but love covereth all ſins, 


Teaſairgidh trocair & firin an riogh : agus le tro- 
cair cumar fuas a chathair. 
Mercy and truth preſerve the king : -and his throne 
is upholden by mercy. 


The relative a, and the pronoun an ti, he, require 
the aſpirate in the verb, though in the preſent 
tenſe ; thus, 


An ti chuiras, is e a bhuainas. 
He that ſoweth ſhall reap. 


2 il. When 
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III. When two ſubſtantives come together ſigni- 
| fying different things, the latter is put in the geni- 
tive; as, mulach a” chin, the crown of the head; 
bonn na cois, the ſole of the foot; lamh fir, a man's 
head. | 


Tha mallachd De an tigh an droch-dhuine : ach 
beannuchidh e aitra an ioraic. 


The curſe of: the Lord: is in the houſe of the 


wicked: but he bleſſetli the habitation of the juſt. 
Prov, iti. 33. 


Na tig aſteach ann caſan nan ciontach ; agus na 
gluais ann /lighe nan droch-dhavine.. 


Enter not into the path of the wicked ; and go 
not in. the way of evil men. 


Names of quantity alſo govern the genitive ; as, 
moran ionnais, much treaſure ; began ſonais, little 


good. 


IV. Partitives, Superlatives, and Interrogatives 
govern the Dative, and ſometimes the Ablative plu- 
ral; as, co agin ? which of us? aon dhiu, one of 


them ; aon is laidre do'n Fheine, the ſtrongeſt of 
the F ngalians. 


Ts onoraiche anvis an gniombh, 
No coig ceud mile bola ; 
S fearr aon ſiola dfbuil *# ann ſtri 
Na Galloin fhion air borda. 
Macdonald's Odes. 


V. The 


g 
\ 
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V. The meaſure of any thing has the prepoſition 
air before the dimenſion ; as, da fhichid traigh air 
doimhnachd, forty feet deep. 


VI. Adjectives of plenty and want govern the 
genitive or dative; thus, lan fion, full of wine; 
fallamh do thuigſe, void of underſtanding. . 


All thoſe Adjectives which ſignify any affection of 
the mind have the prepoſition air before the follow- 
ing nouns ; thus, math air fairge, experienced at 
lea; eolach air lagh, ſkilled in law, juris peritus. 


VII. An active verb governs the Accuſative; as, 
bhuail e me, he ſtruck me: ſcriobh e littir, he wrote 
à letter :—Duiſgidh fuath imreaſon : ach folachidh 
gradh gach cionta. Hatred ſtirreth up ſtrife ; but 
love covereth all ſins.— Prov. | | 


N. B. We cannot with ſtrict propriety ſay that 
the Galic has an accuſative, becauſe the nominative 
and accuſative are always the ſame. This conſtruc- 
tion means, that the noun (next to its immediate 
nominative) following the verb muſt be of the no- 
minative caſe. To prove this, duiſgidh imreaſon is 
the verb and nominative, as well as duiſgidh fuath, 
only fuath is here next the verb: ſo both are of the 
nominative; the ſituation only determining the no- 
minative or perſon, and the governed noun. 


EXCEPTIQN, 
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Exer ion. If the verb be of the infinitive, or 
of any of the combined tenſes, where the participle 
occurs, the noun following is of the genitive caſe ; 
as, dh*eiſdachd ſgeoil, to hear news; ag ruſgadh nan 
craobh, tripping the trees. And if the word go- 
verned be any of the pronouns, it muſt go before 
the verb; thus, Bhraithre ioumbin tha an ſcrigptoir 
ag ar broſnuchadh ann iomad ait, &c.— Dearly be- 
loved brethren, the Scripture moveth us in ſundry 
places, &c. | 
Here I think it proper to interdict the falſe con- 
ſtructions common in converſation, and which the 
Rev. Mr Macfarlane of Killinvir, the only perſon 
who ſeems to have ſtudied the genius of the lan- 
guage, frequently falls into. Inſtead of writing ag 
ar broſnuchadh, he writes, as it is rapidly pronounced 
in common ſpeech, gar broſnuchadh ; nor does he at 
the ſame time account for the part of. ſpeech gar, 
but leaves it myſterious and undetermined. In like 
manner gam, inſtead of ag mo ; as, ag mo bhuairadh, 
diſturbing or tempting me ; gam bhuairadh : fo gam 
ei ſdac hd, or ga m eiſdachd, in place of ag m' eiſdachd, 
hearing me, or liſtening to me: ſo likewiſe gan, in 
place of ag an; as, gan eiſdachd, inſtead of ag an 
eiſlachd, The cauſe of this miſtake, I am certain, 
is writing from the ear only, without an allowance 
for the velocity of ſound. 


VIII The infinitive (formed by the dative of the 
preſent participle) follows a verb of motion; as chi- 


a i «hk 
{ 
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aidh e dbufoadh chlach, he went to raiſe ſtones; or 
has the noun governed going before it; as, tha e 
ceart Dia mholadh, it is right to praiſe God: and if 
an adjective come before it, though at a diſtance, the 
aſpirate h is dropped, or the nominative of the parti- 
ciple is uled; thus, Is egin dhamh ſeriobhadh, I muſt 
write; tha mi deorach dol amach, I am willing to go 
out, 


IX. The auxiliary verb ata, or tha, and is, with the 
prepolitions ag or le, govern the ablative ; tha e agad, 
you have it; ig leam e, it is mine. 


%. When a ſubſt antive comes after the participle 
perfect of the active voice (made by putting air be- 
fore the preſent), the ſubſtantive following is put in 
the dative; as, air labhairt dhamh, 1 having ſpoke, 
or when I ſpake. This conſtruction is equivalent to 
the Latin ablative abſolute. 


XI. The interje tions O, and ſome others, come 
before the vocative ; as, O dhuine! O man! 


ExcePpTlon. Anaobhin, and mairg, like the La- 
tin hei and ve, govern the dative; as, anaobhin 
dhuibh, woe unto you. | 
/ 

XII. The ſubjunctive particles cho, cho'n, cho do, 
not, chum agus gu, as obſerved under the article of 
Verb, are joined with the ſubjunctive mood. And, 


XIII. The 
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XIII. The conditional particles ma, if; nuair, 


amples of which follow : 


Subjundive. 


An cruinich miſe? do, or 


can, or may I gather ? 

Am bheil thu ag cruinu- 
chadh? art thou gather- 
ing? 

Cho ro ſim ag cruinu- 
chadh, we were not ga- 
thering. 

Chum agus gudo chruinich 
ſibh, ſo that ye gather. 
ed. 


when; antra, when, &c. before the indicative ; ex- 


Indicative. 


Cruinicham, 1 gather. 


Tha mi ag cruinuc hadh, 1 
am gathering. 


Bha ſinn ag crui nuchadb, 


we were gathering. 


Chruinica ſibh, ye gather - 


ed. 


XIV. In all languages conjunctions couple like 
tenſes and caſes; as, damſidh thuſa us ſeinidh miſe, 
you ſhall dance and I will ſing; 4 bhean & na paiſdan, 


wife and children. 


BOOK 
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OUNDS are either quick or ſlow, rough or 
8 ſmooth, ſtrong or feeble. From the various 

modifications of theſe in a language, may, per- 
haps, be diſcovered, the manners, the temperament, 
and feelings of a people, at the time of its formation. 
The Gael, when their language was formed, ſeem to 
have been in that ſtate of ſociety, when the arts of 
peace and war were not entirely ſtraugers; when it 
was an approved maxim, to“ bind the ſtrong in 
% arms, but ſpare the feeble hand, be a ſtream of 
* many tides againſt the foes of thy people, but like 
© the'gale that moves the * to thoſe who aſk thy 


cc aid. ”* 
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« aid. ——Parcere ſabjectio, debellare fuperbor, Such 


was the genius of the language in the days of Tren- 
mor and of Fingal, and even now it is the moſt ſuit. 
ed either to rouſe the ſoul to feats of * or inſpire 
pity in the relentleſs breaſt ; 


« To foften rocks, and bend the knotted oak.“ 


The intermixing of long and ſhort ſyllables ren- 
te ders a language moſt agreeable. Italian words, 
like thoſe of the Greek and Latin, have this pro- 
{© perty almoſt univerſally, the Engliſh and French 
% words are generally deficient; in the former the 
* long ſyllable being generally removed from the end 
« as far as the ſound will permit; and in the latter, 
< the laſt ſyllable being generally long *.” But 
what renders a language chiefly agreeable, is its 
power of expreſſing in ſound the nature of the thing 
ſignified; this is the true ſtandard to eſtimate the me- 
rit of a language, and tried by which, the Galic will 
be found inferior to none. 


In the Galic certain letters have ſtrong, bold, 
ſmooth, or ſolemn ſounds. O and # are bold, ſtrong, 
and ſolemn, The combinations az, ei, are chearful 
and ſoft ; as failte ! hail! compailt, company; aighar, 
joy. Ao is ſoft and ſolemn; as, aoradh, worſhip ; 
avis, old age. Eo, io, are muſical ; as, ceol, muſic; 3 


ſeoladh, ſailing ; ioſal, low. 


Conſonants likewiſe have their inherent power of 
expreſſion. 


* 


* Elements of Criticiſm, 
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expreſſion. L, and the combinations 35 and mb are 
ſoft and meek ; as, liobha, ſmooth; ſleamhin, ſlippe- 
ry; ſeamh, mild; caomh, meek. —C and g, with 
their combinations ch and gh, are ſoft, ſprightly, 
and forcible. R is angry and proud; as, troid, 
ſcolding ; brod, pride; ardan, haughtineſs. 


All ſyllables are long or ſhort in their ſound ; 


words are made up of one or more ſyllables; and a 
ſufficient number of words compoſe a ſentence. A 
ſentence, therefore being conſtituted by words of 
one or many ſyllables, or feet, which are long and 
ſhort, the ſentence itſelf muſt have many ſyllables, 
or feet, long and ſhort. Proſe and verſe, then, differ 


only in this, that the firſt is irregular, and written 


according to every one's fancy ; but the laſt is always 
fed, and ſubject to rule. 


Of Rhime. 


No language is more ſuſceptible of Rhime than 
the Galic; it is not, like the Greek and Latin, 
chained to certain terminations, which refuſe rhime, 
but at once admits of all the variety of antient and 
modern verſification. 


Final rhime in Galic does not conſiſt in terminati- 
ons of ſimilar letters, but in the laſt ſtrongly pro- 
nounced vowel or dipthong in a word. Thus, Ceol 
and coir ; nan and beann ; taom, cavin ; froth, ſios ; 
n, trom, &c. are true rhimes ; as, 


R Inghina 
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| Inghina Shalem ! duiſgibh nols an ceol 
Dt'orana neamhidh 'n guth is aird' is coir / 
Neamhidh mar dhriuchd anuas an iocſhlant tam 
Us ann an geal-fhath ſiol an fhras go cavin / 
Faic togal ſuas a chean ard Lebanon, 
Faic air na cnoic ag damhſadh cranna trom. 


= It has alſo, as well as the Engliſh, double rhime. 


ee You'll find, if once the monarch acts the monk, 
*« Or, cabler-like, the parſon will get drunk; 
% Worth makes the man, and want of it the fel- 


low, 
© The reſt is all but leather or prunella. 


So, 


Faic neoil lan ſpios ag eirachd ſuas o Sharon, 
Us lus-mhaoth Carmel dea-bholadh nan Speur an. 


of Meaſure. 


The Galic poetry, unlike the Engliſh, which is 
generally confined to diſſyllables and monoſyllables, 
adinits of words of any length. Galic poets never 
yet wrote by any other rule than the ear, and cer. 
tain pieces of muſic; and for that reaſon, though 
l we may caſily ſee what ſort of meaſure each piece 
Id delights in, the uniformity of the ſame number of 
ſimilar meaſures in every line, does not always re- 
turn. This may be eaſily accounted for, by obſerv- 

ing, 
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ing, that all compoſitions have hitherto been orally 
repeated, and which, by different perſons, will ever 
be differently performed : whereas, had theſe pieces 
been written, every one would have repeated them 
alike. Even Oſſian's poem could not be ſcanned ; 
for every reciting bard pronounced ſome words dif- 
ferently, and ſometimes ſubſtituted one for another. 
Nevertheleſs, the poetry always pleaſes the ear, and 
is well adapted to the muſic for which it was origis 
nally intended; and the language and compoſition 
ſeldom fail to pleaſe the fancy, and gain approbation. 


Having no correct edition of any poem in the. lan- 
guage, we can only ia general obſerve what mea- 
ſures their poets employ, and recommend regularity 
and method to future writers. Since vocal effort by 
nature is the {ame in all languages, the Galic meaſures 
by the ſame feet as every other tongue; viz. Dacty les, 
Spondees, lambs, Trochees, &c. 
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Dactyle - vu, one long, and two ſhort ſyllables; 
as, aithrachas, repentance ; dleaſdanach, dutiful 
bachlagach, of, or belonging to curling locks. 


_ — o 


Spondee , two long ſyllables > as, jomlan, per- f 
fect; oſcion, above, - 1 


Iamb G-, a ſhort and a long ſyllable; coineal, a mM 
candle. | 


Trochee -v, one long, and one ſhort ſyllable ; ; if 
as, ſambradh, ſammer ; geambradh, winter; cars | 1! 
rach, ſpring ; faombar, har veſt; crabhach, religious. 


cf 


ei. ALON LULSD ER 


EL IIS in IE > EA I FORDS OE. et EB —.— 


- 
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Of the different Sorts of Poetry. 


Heroics of ten feet are generally iambs; thus, 


Neamhidh ! mar dhriuchd anuas an iocſhlaint 
taom, 

Us, ann an geal-fhath, ſiol an fhras go caoin ! 

Le tin's le lag ni cuiduchadh an lus, 

O dhoinnunn faſgadh, dubhradh fuar o theas z 

Gach eucoir ſguiridh, ſiubhlidh ciontan ſean, 

Us togidh Ceartas ris ag tein a meigh ; 

Mach thar an t ſaol ſlat ola ſinidh Sioth, 

8 ann truſcan geal theid Neochiontas 'nſin ſios. 


The meaſure of Oſſian's poetry is very irregular 
and various. Generally he has couplets of eight, 
though they do not rhime, and ſeven, and ſometimes 
nine ſyllables. Theſe feet are moſt commonly tro- 
chee and dactyle. The trochee occupies the firſt, 
dactyle the ſecond and third, and a long ſyllable 
ends the line. Thus, 


Thanic errach le ſioladh nan ſpeur, 


Cho d'eirich duill' uaine dhamh fein. 


Chunic oigna me ſamhach 's an talla, 
Agus bhuail iad clairſach nam fonn. 


Bha deoir ag taomadh le gruaidhan Mhalmhin; 


Chunic oigh' me 's mo thuiradh 90 trom. 
C'uim' am bheil thu co tuirſach a* m' fhianuis, 


Chaomh Ainnir og Luath-ath nan ſruth ? 


An 


— 


/ 
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An ro e ſgiamhach mar dhearſa na greine ? 
Am bu cho tlachdor a ſhinbhal's a chruth ? 
8 taitnach t fhonn ann cluas Offian, 
Nighain Lu ath-ath nan ſruth dian. 


Oſſian's Malvina's Dream. 


Theſe lines have beauties that the tranſlation, 


notwithſtanding its excellence, has not been avle to 
diſplay. 


The Editors of the Galic Pſalms confined their 
meaſure to eight and fix ſyllables ; thus, 


Sior-bheannuchibh Dehobha mor, 
O! aingla treun ann neart, 
Tha deanamh iarrtais mar is coir, 


Ag eiſdachd re a reachd. Pſal. ciii. 20. 


The following ſtanza, from a beautiful ode by 
Macintyre, though originally wrote to a certain 
tune, however, preſerves a regular return of rhime. 
The lines are alternately nine and ſeven ſyllables ; 


the ſecond and fourth rhime ; and ſometimes the 
firſt and third. 


Do chuach-fhalt ban air fas co barrail, 
8 a bhar lan chamag us dhual ; 
 T®aghai ghlan, mhalta, narach, bheanal, 
Dho dha chaol-mhala gan ghruaim; 
Suil ghorm, liontach, mhin-roſg, mheallach, 
Gun di cur fal' ann do gliruaidh, 
Dead 
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Dead gheal iobhri, dhionach, dhaingean, 
Beul bidh nach canadh ach ſtuaim. 


Shiubhladh tu faſach airidh gline, 

S an ait ann cinnadh an ſpreidh, 

G am bleothan mu chro ; 's bhith'dh choir na h 
innis, 

Laoigh og ag miradh 's ag leum; 

Cho mheaſa do lamh 's tu lamh ri coinnail 

No'n ſeomar ſoilleir ri grein, 

Ag fuaidhal 's ag faimadh bhan us phionar, 

Ann am chur griunis air greus. 


The ſame poet, though illiterate, excluſive of his 


tune, ſeems to have a deſign in making the ſecond 
and fourth, and ſometimes the firſt and third rhime 
with each other, as in the preceding example. The 
following ſtanza from his Deſcription of Coire Chea- 
thaich, has in the firſt line ten, and in the ſecond nine 
ſyllables. 


8 a' mhaddin chinin-gheal, ann am dhamh duſ; gadh, 
Aig bun na ſtuice b'e 'n ſugradh leam : » 

A' chearc le ſgiucan ag gabhal tuchain, 

S an caolach cuirtal ag durdal crom. 

An dreathan ſurdal, 's a riobhaid chiui! aige, 

Ag cur nan ſmuid dheth go luthor binn, 

An truid *s am bru-dhearg, le moran unaich, + 
Re cellar ſundach bu ſhiubhlach rann. 


There is a poem compoſed by the ſame author, 


the 
7 
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the variety of which is ſingular. It is called Bein- 
dorain. The ſtanzas are very long. The firſt is re- 
citative ; of which the firſt line is iambic, and conſiſts 
of ſeven ſyllables; the ſecond of four ſyllables, the 
three laſt make a dactyle. The ſecond couplet re- 
peats the ſame feet, and then goes on in the moſt di- 
verſified meaſures of dactyle, trochee and iamb. One 
imagines, on reading them, he ſees an army of men 
on a haſty march; ſometimes running, ſometimes halt- 
ting at once, then {lowly moving, again running, and 
ſtopping at once, in ſtrange variety. Macintyre, in 
this poem, imitated Macdonald, who wrote twe 
pieces, in the ſame ſtyle, ſet to Piobairachd 


The following is a ſpecimen from Macintyre ; 


B'i {in a' mhaoſlach lIuainach, 
Feadh oganan ; 
Biolaichan nan bruach 
'S aite comhnuidh dhi, 
Duilagan nan craobh, 
Criomagan a gaoll, 
Cho b' e 'm fotrus. 
A h aigna ea-trom ſuairc, 
Aobhach ait gan ghruaim, 
Cean bu bhraiſe, ghuanaiche, 
Ghoraiche : / 
A” chre bu cheanalt ſtuaim, 
- —Chalich i go buan 
Ann glean a' bharaich uaine 
Bu noſaire. 
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| Second part, /lower. 


'S i 'n eilaid bheg, bhinnach, 
Bu ghunaiche ſraonadh, 
Le cuinein geur, biorach, 
Ag ſiradh na gaoithe, 
 Gaſganach, ſpeirach, 
— Feadh chreachan na beine, 
Le eagal roi theine, 
Cho teirin i aonach, &c. 


Third part, ſhow. 


Cho b' aithne dhamh co leanadh i 
Do fheara na roin Eorpa, 

Mur faicadh e dea-ghean urra, 

S tein faraſda 'n a co-dbail, 

Go faitach bhith 'n a h earalas, 
Tein am faigſe dhi nan corruich i, 
Go faicilach, gle earralach, 

Man fairich i 'n a coir e, &c. 


Theſe different meaſures are called wrlar, ſiul hal, 
and An crunluath. 


There is a ſpecies of poetry peculiar to the Gael 
called Inrram and Orain luathatdh. The muſic of the 
Turram has always that mixture of grandenr and me- 
lancholy that never fails to gain its end. They ars 
ſang on board of ſhips and buirlings by the ſailors, 


when they row or work, to deceive the time. The 
ſubje& 
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ſubject is generally the life and actions of ſome chief 
or relation. The language is ſuch as to expreſs the 
ſentiments and actions deſcribed ; the muſic, expreſ- 
ſion, and the ſtrokes of the oars, coinciding in ſuch 
exact time, both the ſailor and paſſenger forget their 
hardſhips and fatigue, even in the moſt inclement 
ſeaſons, The Oran luathaidh, with the ſame view, 
is ſung when they work on ſhore, and derives its 
name from [nthadh, milling or fulling. Till very late- 
ly, fulling of cloth by mills was not known in the 
Highlands, and in ſome parts is not yet introduced, 
They fulled their cloth by laying it wet on an extend- 
ed frame of rods wattled together, around which were 
placed as many women as could conveniently be em- 
ployed, who, by an alternate motion of their feet, 
kept the cloth in perpetual rotation. One of them, 
in the mean time, ſung the verſe, and all the reſt at 
once joined in the chorus. And even at this day, 
when theſe ſongs are ſung in genteel company, a la- 
dy's handkerchief or a gentleman's bonnet ſupplies the 
place of the piece of cloth, every one taking hold of 
a corner. The time of this ſpecies of ſinging is not 
ſo quick as that of the Reel, nor ſo flow as the Iurram. 
It is exceedingly lively, however, and juſtifies what a 
French gentleman obſerved of the Scots muſic : La 
muſique Eccoſſoiſe ſur tout pour le divertiſſement & 
toucher le coeur. The following is a — of an 
an, | 


8 I. To- 
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I. 


TTogamid font air luathadh a chlolain, - 
Gabhamid ceol us orain mhatha. 
Chorus. 


Horo gun togin air ſhugan fhathaſd, 
Foro i io man d'theid mi laidbidb: 
Horo gu'n togin air ſhugan f hathaſd. 


IF. 


B'fhearrd” an clo bhith choir nan gruagach, 
Dheanadli an luathadh le 'n lamhan. 
Horo, &c. 


III. 


Nuair thionduichas iad air cleath e 
Chluintadh fuaim gach te dhiu labhairt. 
Horo, Gc. 


IV. 


Orain ghrinne, bhinne, mhiſle 
Aig na riobhinan g an gabhal. 
Horo, Cc. 


Specimens 


| 
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Specimens * of true Ort hography. 


SOLILOQUY. 


Sweet is the breath of morn, her riſing ſweet 
With charm of earlieſt birds | 
Milton”s Par. Loft, B. IV. 


OCH am maddin ſhamrich, nuair bha'n t athar 
fionnor, an talamh tais, agus aghai na Cruthachd, 
go leir, uror, ſgiamhach, dh' erich agus chuaidh mi 
mach. Is gann bha 'n ſaol bruinach air moſgladh; 
cho do chrath Sgios dhe a throm-chodal go leir; agus 
cho ro Stri ach air aomadh a cin ghuanaich. Bha 
gach ni feathal. Bha gach ni fonnor. Bha gach ni 
ag aomadh gu tamh Inntin agus ag broſnuch adh ſmu- 
ainta glic. Threig an Uiſog amhain a nead ag eirich 
air 


* 1 thought it proper to give ſome pieces in proſe and 


verſe, both as ſpecimens of the right Orthography, and as il- 
luſtrations of my Grammatical Syſtem, And here I muft 
obſerve, that the few books hitherto publiſhed in the lan- 
guage, however excellent the compoſition may otherways 


be, are ſo inaccurate in reſpe& of orthography, that I can. 
hardly ſele& one paragraph without making amendments, 


The Rev. Mr. Macfarlane's tranſlation of Baxter's Call to 
the Unconverted, printed by Foulis of Glaſgow, 1750, is the 
Moſt accurate that has appeared; but he too has his errata ; 
they are few, however, and when we conſider that he had 
no guide to direct his courſe, we muſt ever admire his in- 
genuity, 


1 
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air an ſgeath dh'altuchadh beatha an nua-la. Air 3 
h arduchadh anns an athar, bha i gairm nam fear- 
oibre mach, agus a luchd-ciuil fein gu ſein, Eoin is 
moiche gluaſachd, thuirt miſe, chompanaich na mad- 
din ! eiram ghna leatſe! Eiram thairigſin oran na mad- 
din, agus dh'aoradh an Ti mhoir ſin a bheir air dol 
amach na maddin & an fheaſcair luath-ghair dhean- 
amh. Ol Cia tlachdor dol amach anns an uair mhoch 
ſo! Mhealtin feath Naduir & bhlaſachd urorachd na 
maddin! | 


Caochluchidh na neoil ghorm uigh air uigh. Da- 
thidh ruidha dearg na ſpeuran, gus am fas aghi ghorm 
na maddin, fadheoi, mar gu bithadh i ſgedichte go 
Jeir le naire. Am bheil miſe fos ann mo chodal? Am 
bruadar ſo? Am feud e bith? No am bheil na ſpeu- 
Ta, reradh, dearg le gnuiſ-naire, uirad do dhaoine 
fhaicin agus an cin trom-chodlach air aodhartan? An 
coidal daoine ann ſocair ſhuaimhnach? An caith iad 
na h uaira prioſal ſin ann leiſc ; nuair tha a' ghrian 
ann aird & ag dol air gnothach a Cruthior? Nuair 
tha eunli an athair ag laoi-mholadh De agus ag aoradh 
le co-theirm. Oh ! na bithadh e mar ſo! Duiſgamid 
ni is airde ceol na muintir ſo, le guth aoraidh reuſon- 
ta chur ris. Meadichamid jobairta deagh-bholtrach 
Naduir, le coimeaſc molaidh ar bili-ne is foirfaiche, 
leis an tuis a tha ' eirich o'n talamh, 


Mar nach bheil toradh, is amhli cho'n?eil Aoibhnas, 
no Criodhalachd ann, gan a* ghrian. Nuair chraobh- 
ſgao1as Triach caomh fin an la, Coinolachd a Ghloir. 


mhaddin, 
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mhaddin, bithidh na uile Chretoira beathal le a lathair, 
ſuilmhor & aidharach le a thiolacaidh. Eirichidh 
milte do pheiſtogan, chum beatha, d' an grianuchadh 
ann a ghathana. Clioſgidh na h eoin o an codal & 
doirtidh iad amach an anaman aoibhnach ann co- 
ſheirm Le meilach bheir na treuda buidhachas air- 
ſon na maddin; agus innſidh an t ealach le ard-gheim- 
nach taincolachd. Tha na glin ag arris a* chiul ſin; 
agus na cnoic ag fregairt do'n fhonn. Tha gach bith 
ag am bheil guth ag aontuchadh anns an oran ſo; tha 
gach ni ag am bheil beatha gairdach ann a chliu. 


Dbirich mi tuloch agus ghabh mi ſealadh do'n Du- 
thich mancuairt. O!] an ſealadh a chunic mi! Cia 
farſin, Cia lan agus pailt anns gach ni! am beartas 
Naduir go leir ! Cia beartach agus neo-thraiach an 
Tigh-ſtoir a tha annſo! Air leamſe gu faicam anns 
na leabhran ſin, eidir-mhinuchadh ſoilleir air an dea- 
mholadh fin air mathas De: © Tha Suilan gach ni 
« feithamh ort, agus bheir thu dhoibh am biadh ann 
e am feim Foſglidh thu do lamh go toirbheartach 
e agus ſaſuchidh thu mian gach ni beo.—“ 


e Theſe are thy glorious works, Parent of good, 
« Almighty ! thine this univerſal frame, 
* Thus wondrous fair! thyſelf how wondrous then] 


Milton. 


Air an lamh ſo faicam an cuan mor, fairſin gan 
chrioch, air an ſeol ioma Jong, le mairſontachd nan 
Innſa fad amach, na h aird an near & niar, ag ar 


freaſdal 


| 
| 
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freaſdal le nithe prioſol na talmhuin, agus obair riom. 

hach, greante, lamh daoine. Faicam an cuan air am 
plod cabhlach cogaidh nan riogh ; gach aon dibh air 
a h armadh le Accuin-bhais; ſgeduichte le ioma breid 
geal, ard ann cran ; daingan gu conruig mar chaiſtal 
no creug ; agus mar mhiol- chu ſiubhlach dhol anns an 


toir. 


Ann calladh bualidh long bha fad uain, ag aiſig, do 
a chairdan an ti, ris nach ro duil am feafd. Cruinuch- 
idh an ſaol, mancuairt, aoibhnach ann Gairdachas an 
coimharſnaich ; agus dfhaicin a* chriodh, bha briſte, 
air a leighas; nuair tha Miann, Muirne agus Gradh - 
a? chriodh in, air aiſig dha. Chunic mi aon uair iad 
bha gairdach leoſan rinn Gairdachas ; bha gul leoſan 
a ghul. Chunic mi gairdachas agus gul, aoibhnas 
agus bron, le cheile, ag laſadh, agus ag muchadh na 
h aigne; ſolas agus dolas ann aon uair ag leighas agus 
ag briſtadh a' chriodh chedn. Chunic mi dis a bha 
dilis do cheile, re ioma blianadh, air tachairt, nach 
dealich ni 's mo; agus an lanain bha air an ſgarach- 
din, aris ſonadh le cheile. Db'innis 1ad ioma ſgeul, 
Soirbhas agus Doirbhas, ris an d'eiſd a' chuidachd 
mhaoth, ag glaſadh ma mhuinal an Athair, & ag 
jarridh tearmuin ann a uchd, Annſin thug iad uile 
buidhachas agus taing, ag ſein Cumhachd & Mathas 
De, mar leanas. 


Tha loingas ſiubhal ann go tiugh, 
'S an Lebhiaton mor, 
A? bheiſt a dhealbhadh, aimhal, leat, 


Re mirag ann le treoir. 


Na 
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Na ſloigh od uile tha'd O Dhia ! 

Ag feithamh ort do ghna, 

Do chum gu tugadh tu dhoibh biadh, 

D'an cumal beo, gach tra. Pſal. civ. 26, 27. 


O! b'fhearr gu moladh daoine Dia, 

Airſon a mhathais chaoin ; 

'S airſon a bhearta iongantach 

Rinn e do chlan nan daoin. 

Luchd loingais theid air muir 's a bhith 's, 
Re gniomh ann uiſgan buan; 
Dhoibhſan is leir mor oibra De, 

Us iongantais 's a* chuan. 
Air Iartas duiſgar ſuas a' ghaoth, 
Go ard 's go doineinach ; 

Le 'n togar ſuas, go attor, borb, 

Na tonna garbh ma ſeach, 

Tha *d uair gu neamh ag erich ſuas, 
Tha 'd, uair, dol doingan ſios, 
Ionnus gu d' leagh an nam truagh, 
Le triobloid chruaidh, 's le ſgios. 
Dol, chuig' us uaidh', go tuiſlach fos, 
Amhli mar dhuin' air mhiſg, 

Tonnus gu d' threig, go builach, iad, 
Gach gliocas bha 'n am meaſg. 
Ghlaodh iad, annſin, re Dia 'n an tein, 
O'n triobloid ſhaor e iad; 

Us chuiradh, leis, an ſtoirm, gu feath, 
S na tuin 'n an tamh do bha'd. 
Annſin ata iad ait, air ſon 

Gu bheil iad ſamhach, beo; 
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'S gu d' thug e iad do'n challadh fin, 
8 do'n phort, bu mhiannach leo. 


Uime ſin. 


O! bf hearr gu moladh daoine Dia, 

Airſon a mhathas chaoin ; 

S arſon a bhearta iongantach, 

Rign e do chlan nan daoin.—Pſal. cvii. 12,—-30- 


Tos, Cats xvix. 11, 


20. 


Nuair chualadh a' chluas me, annſin bheannich i 
me; agus nuair chunic an t ſuil me, thog 2 fianuis 


leam. 


Chion gu do ſhaor mi am bochd a ghlaodh, an di- 
lachd, agus an ti, aig nach ro aon d' a chuiduchadh. 


Thanic beannachd an ti bha reidh chum bais orm; 
agus thug mi air criodh na beantraich, luath-ghair 
dheanamh. 


Chuir mi ionracas umam, agus ſgeudich e me; agus 
bha mo bhreathanas mar chrun, agus mar thruſcan. 


Bha mi mar ſhuilan do'n dall, agus mar choſan do'n 
bhacach. 


Bha mi 'm m' athair do'g bhochd; agus a' chuis, 
nach b* aithnadh dhamh, ranſuich mi mach, 


Agus bhris mi gial an droch-dhuine ; agus tharruin 
mi an edail as fhiaclan, 


Anakin 
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Annſin thuirt mi, gheibh mi bas ann mo neud ; 
agus meaduchidh mi mo laan mar ghainamh. 


Leaduichar mo fhreimh lamh ris na h uiſgan, agus 
laidbidh an driuchd, feadh na h oich, air mo bhean- 
gan“! 


* 


The Speech of Galgacus +, tranſlated from the Latin 
of Tacitus, in his Life of Agricola. | 


Gach uair ſmuaintas mi air Quotiens cauſas 
abhar a? chogaidh ſo, agus an belli & neceſſita- 
egin anns am bheil fin, tha mo tem no/tram intueor, 
chriodh ag innſadh dhamb, gu magnus mihi animus 
cuir an la diugh, ma bhithas %, hodiernum diem, 
ſibh uile deonach agus aonin- conſenſumgue ve ſ- 
tinach, crioch air a' chogadh trum, initium liberta- 
ſo, agus gu ſgaolar cuibhrach tis totius Britanniæ 
Bhrettuin go leir. Oir bha ſin fore. Nam et uni- 
uile, ach beg, ann Daorſe, a- verſt ſervitutis ex- 
gus cho'n eil cearna don tir, pertes & nullæ ul- 

3 tre 


* It were to be wiſhed, that a complete Tranſlation of 
the Old and New Teſtaments were printed according to the 
Orthography of the above ſpecimen. 


+ Pronounced at the head of an army of Caledonians, 
when about to engage the Roman army on the Grampian 
Hills, 
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no an fhairge fein, tearuinte 
dhuin, nuair tha am plod Ro- 
manach bagar oirin, Marſo 
tha cogadh, us airm, bha ono- 
rach do ghaiſgaich, anois, mar 
dhidan cintach do ghealtairan. 
Anns na blair, a chuiradh, roi, 

ris na Romanaich nach d'thug 
| buaidh, bha ar dochas agus ar 
bunn ann ar lamhan fein : bhri 


gu bu ſin a b' uaiſte ann am 


Brettun uile, agus ann comh- 
nuidh anns a' chearna is faide 
mach, nach facadh, riamh, 
cladach thrailan, no an ſuilan 
mio-naomhichte le Antiarnas 
fhaicin. Dhion ar n uaignas 
ſinne, a? chuid is faide mach 
do'n t ſaol, agus a' mhuintir 
is deiranaiche aig am bheil 
Saorſe, gus an la diugh. Anois 
tha crioch Bhrettuin 'n ar ſeal- 
ladh; agus is minic tha gach 
ni coigrach, agus dorch, mor 
agus ainmol. Ach anois cho'n 
*ell cinnadh ſa-bith air ar cul, 
cho 'n eil ni ach an fhairge 
us na crenpan ; agus na Ro- 
manaich, air ar n aghai, noch 
tha ſibh, ann diemhanas, ag 
feachnadh- Tha iadſan, Spui- 
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tra terre, ac ne macr 
quidem ſecurum, im- 
minente nobis claſſe 
Romana, ita prelium 
atque arma, que for- 
tibus honeſta, eadem 
etiam ignavis tutiſſi- 
ma ſunt. Priores 
pugne, quibus adver- 
ſus Romanos varid 
fortuna certatum eſt, 
ſpem ac ſubſidium in 
noſtris manibus ha- 
bebant : quia nobiliſ- 
ſimi totius Britan- 
nie, eoque in ipſis 
penetralibus ſiti, nec 
ſervientium littora aſ- 
picientes, oculos, quo- 
que 4 contactu domi- 
nationis inviolatos 
habebamus. Nos ter- 
rarum ac libertatis 
extremos, receſſus ip- 
fe ac ſinus fame in 


hunc diem defendit. 


Nunc terminus Bri- 
fannie patet. Atque 
omne ignotum, pro 


magnifico eſt. Sed 
nulla jam ultrd gens, 


ni bil 
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nadairan an t ſaoil go leir, an 


deigh na tir do ſprios, ag foir- 


ſadh na fairge cuidachd. Ma 
tha an namhid beartach, tha 
iadſan ſantach; ma tha iad 
bochd, gloirmhiannach ;- noch 
nach do ſhaſuich an aird an Ne- 
ar no an Niar. Do na h uile 
dhaoine, ſantuchidh iadfſan, 
ionnan, beartas agus bochdin. 
Mor tuidh iad, togidh 1ad cre- 
ach, agus go eucorach gabhidh 
iad coir; agus, an deigh duth- 
ich ſprios lom, mar fhaſach, 
their iad Sioth-chaint ris. Is 
e mian Naduir an clan & an 
cairdan bhith dilis do gach ne- 
ach: tha iadſan air an toirt 
uain, gu tir eile, am bruid ; 
agus tha ar mnaan agus ar pei- 
thran, ma ſheachan iad am 
mianna naimhdal, ann cairdas 
& aidh alachd, air am milladh. 
Thug 1ad, uaine, ar m arnais 
agus ar cuid, mar dheachbhidh, 
agus ar graine mar inlidh. 
Caithidh jiad ar cuirp & ar 
lamhan gearradh choiltan & 
- glanadh mhointach, fo mhaſladh 
& fo bhuillan. Tha daoine ſa- 
or, rugadh chum trailalachd, 


nihil niſi fluctus & 
ſaxa; & interiores 
Roman. Quorum ſus 
perbiam fruſtra per 
obſequium & modeſti- 
am effugeris. Rap- 
tores orbis, poſt quam 


cundia waſtantibus 


defuere terre, & ma- 
re ſcrutantur - ſi lo- 


cuples hoſlis eſt, a- 


vari- ſi pauper, am- 


bitioſi. Quos non Ori- 
ens, non Occidens, 
ſatiaverit : ſoli om- 
nium, opes atque ino- 
piam pari efectu con- 
cupiſcunt, Auferre, 
trucidare, rapere fal- 
fis nominibus impe- 


rium atque ubi ſo- 


litudinem faciunt, pa- 
cem appellant. Libe- 
ros ciague ac propin- 
quos ſuos natura ca- 
rifſimos eſſe voluit + 
hi per dilectus alibi 
ſervituti auferuntur. 
Conjuges, ſororeſque, 
& ft hoſtilem libidi- 
nem eff ugiant, noni- 

ne 


— 
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air an ceannach, aon uair, a- 
gus air am beathuchadh le am 
maiſtiran; ach tha Brettun, 
gach la, ceannachd a daorſe 
fein, gach la ag a beathuchadh. 
Agus ann an Tealach mar tha 
gach aon is deiranaiche thig, 
mar Cchulidh.fanoid do'n 
mhuintir eile; ceart mar ſin 
anns an tealach ſo is ſine air 
thalamh, tha ſinne, is deira- 
naiche agus is truailidhe, air 
bord ar ſgrios. Agus cho 'n 
eil aginne fearan no mitailte, 
no calladh chum an d'theid 
ſin. Tuile fos, tha miſnach 
treunas & runachd nan iocran 
neothaitnach do na h uach- 


drain; mar is moa tha ſibhſe 


tearuinte, is moa an amharas- 
ſan. Uime ſin, o tha ar 
dochas air a chall, fadheoi 
glacibh-ſe miſnach leis an co- 
minach flainte & ſaorſe ri 
onoir & urram. Fo cheanſa- 


lachd mna, chuir na Brigan- 


taich teine ri an aituchas, agus 
ghlac iad an daingnuchais, 


Agus mur bhithadh gu do 


thiondaidh iad an dea- fhortun 
gu leiſg, thilgadh jad dhibh an 
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ne amicorum atque 
hoſpitum poluuntur. 
Bona fortunaſque in 
tributum eg erunt ; in 
annonam, frumen- 
tum. Corporaipſa ac 
manus, ſylvis ac pa- 
ludibus emuniendis, 
verbera inter ac con 
tumeli as, conterunt. 
Nata ſervituti man- 
cipia ſemel veneunt, 
atque ultro 4 domi- 
nis aluntur: Britan- 
nia ſervitutem ſuam 
quotidie emit, quoti- 
die paſcit. At ſicut in 
familid recentiſſimus 
quiſque ſervorum & 
conſervis ludibrio eſt. 
ſic in hoc orbis terra- 
rum vetere famulatu, 
novi nos & vile in 
excidium petimur. 
Neque enim aura no- 
bis, aut metalla, aut 
portus ſunt, ' quibus 
exercendis reſerve- 
mur. Virtus porro ac 
ferucia ſubjectorum, 
ingrata imperantibus 
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cuibhrach. Ach finne lan 
agus neo-chuibhrichte, cho 
'n eil fin ag ſtribh air- 
ſon ar ſaorſe fein, ach 
leigidh fin fhaicin do'n t 
ſaol, anns a' chiad dol ſiois 
ciod iad na fir a chuir Albin 
amach. An creid ſibh gu 
bheil miſnach, ann cogadh, 
aig na Romanaich, mar tha 
iad uailol le boſd & anti- 
arnas ann ſiothchaint! Ma 
ſgaras ſinne & ma bhithas 


ſin, le mi-chordadh, iom- 


reuſonach, bithidh iadſan 
mor; oir is e gealtairachd 
an namhaid gloir an ar- 
mailte - ſan; mar ſaol ſibh gu 
coimheadtadh na Francaich 


& na Germanaich, agus 


(narach innſadh !) a' chuid 
is moa do na Brettunaich 
: toirt fola do choigraich, ni 
is faide mar naimhdan no 
mar thrailan, air an onoir 
agus an gradh, Is lag 
am bann gaoil eagal & 
oilt; noch nuair bhuinas 
tu as, gabhidh iadſan fu- 
ath, ag ſgur bhith eagalach 
roimhad. Tha gach ni ag 
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& longinquitas ac ſecre- 
tum ipſum quo tutius, eo 
ſuſpettius. Ita ſublatd 
ſpeveniz,tandem ſumite 
animum, tam quibus ſa- 
lus, quam quibus gloria 
cariſſima eſt. Brigan- 
tes, femina duce, exure- - 
re coloniam, expugnare 


'caſtra: ac niſi felicitas 


in ſecordiam vertiſſet, 
exuere jugum potuere- 
nos integri & indomiti 
& libertatem non in præ- 
ſentia laturi, primo ſ?a- 
tim congreſſu unde of- 
tendamus quos ſibi Cale- 


donia vi ros ſepoſuerit. 


An eandem Romanis in 
bello virtutem, quam in 
pace laſciviam adeſſe 
creditis? Noſtris ili diſ- 
ceſſionibus ac diſcordiis 
clari, vitia hoſtium in 
gleriam exercitus ſui 
vertunt e quem Contrac. 
tum exdiverſifſimis gen. 
tibus, ut ſecunde res te- 
nent, ita adverſe diſſol. 
vent. Niſi ſi Gallos, & 
Cermanos, & ſpudet dic- 


t. 


\ 
/ 
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ar broſnuchadh, agus ag 
gealtuin buaidh dhuin ; ach 
ſin fein bhith deonach : cho 
'n eil am mnaan ag broſ- 
nuchadh nan Romanach : 
cho 'n 'eil cairdan mio- 
mholadh an teithaidh. Ma 
tha tir acca is coimhach 1 : 
Tha na Dea toirt dhuinne, 
go conruic, began, eglach 
le aineolas, ag ſealtin 


neaimh agus thallaimh, nan 


coiltan, na fairge agus ga ch 
ni nach aithnuich iad. Na 
cuiradh nithe faoin egal 
oiribh : lannir an oir, a- 
gus ſollus an airgaid, nach 
dion, agus nach loit! Gheibh 
{in ar treiſe ann airmailta 
nan naimhdan. Seaſadh na 
Brettunaich an cuis fein! 
Cuimhnuchidhna Francaich 
an ſaorſe o chian. Treigidh 
a' chuid eiled o na Germa- 
naich iad mar rinn na Uſi- 
pianaich cheanadh. Anois 
cho 'n 'eil ni chur egail 
oiribh, ach daingnaich gan 
daoine; tirachaidh do 
ſhean-daoine, meaſg iocrain 
cCheanair-cach & uachdrain 
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tu) Britannorum ple- 
roſque dominationi alie- 
ne ſanguinem commo- 
dantes, diutius tamen 
hoftes quam ſervos, fide 
& affettu teneri putatis: 
metus & terror eſt, in- 
firma vinculacaritatis; 
que ubi removeris, qui 
timere deſierint, odiſſe 
incipient. Omnia victo- 
riæ incitamenta prono- 
bis ſunt : nullæ Romano 
conjuges accendunt : 
nulli parentes fugam ex- 
probraturi ſunt: aut nil. 
la pleriſque patria, aut 
alia eſt : paucos numero 
circum trepidos igno- 
rantia, celum ipſum ac 
mare & filvasignotaom- 
ma Cciroumſpedtantes, 
clauſns quodammodo ac 
vinctos alii nabiſtradide. 
runt. Ne terreat vanus 
aſpecius : & auri fulgor 
atque argenti, quod ne- 
que tegit, neque vulne- 
rat. In ipſa hoſtium acie 
inveniemus noſtras ma- 
nus. Agnoſcent Britan- 


ni 
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neo-laghal. Is iad fin 
ar n airmailta, is miſe 
bhar ceanart ; annſin 
tha bhar deach bhidh, 
bhar cuibhrach, agus 
gach pianas thrailan, 
a dfheudas ſibh air a 
mhachaire ſo mhealtuin 
re bhar beo; no thil- 
gin dhibh go ſiorruidh. 
Nois, fadheoi, chuim- 
nuchibh air mead bhar 
fola agus daoine, bhar 
ſaorſe fein agusbhar tir; 
cuimhnuchibh bhar ſin- 
ſira, ſibh fein, bhar ſli- 
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ni ſuam cauſam. Recorda- 
buntur Calli priorem liber- 
tatem. De ſerent illos ceteri 
Cer mani, tamquam nuper UV- 
ſipii reliquerunt. Nec quid. 
guam ultra formidinis, vacua 
caſtella, ſenum coloniæ, in- 
ter male parentes & injuſte 
imperantes, ægra municipia 
& metalla, & cetera ſervi- 
entium pœnæ e quas in æter- 
num proferre, aut ſtatim ul- 
ciſci, in hoc camps eſt. Pro- 
inde ituri in aciem & majo- 
res veſtros, & poſteros cogi- 
tate. 


ochd, agus leanibh miſe. - 


 MOTHUCHADH. 


O mhothuchaidh ghraidh ! thobair neo-thraiaich 


gach ni tha luachor 'n ar ſubhachas, no coſtal 'n ar 
dubhachas! ceanglidh thu fios ,air leabe chonlaich t 
fhear-fianuis, agus is tuſe dhuiſgas e ſuas gu neamh. 
O! thobair ſhiorruidh ar fulaing! Is annſo lorgaras 
mi thu, agus is i ſo do bhith neamhidh, tha gluaſachd 
ann taobh ſtigh dhiom : „Ge do chriopas m'anam, 
t ann ioma uair thuirſach, thin, air als; agus chliſ. 
e gas e air iomradh bhaſorachd !?—focuil mhor !— 
Ach, gach ſubhachas agus curam mor, agus uaſal, a 

mhothuchas 
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mhothuchas mi, is uaitſe thig iad uile, O mhorchtiodh 
an domhain! a ghluaiſas ma thuitas roine d' ar cean 
anns a' chearne is faide mach do d' chruithachd. Air 
a bhroſnuchadh leatſe, tairnidh Eugenius mo chuir- 
tinan, nuair tha mi fann; eifdidh e ri m' ghearan, 
agus coiruchidh e an aimſir airſon a thinais. Bheir 
thu cuibhran dhe, cor uair, do'n bhuachil is ſuaraiche 
's na mulaich. Tachridh e ris an uan, do threud 
fir-eile, a loitadh. Anus a? mhinnaid ſo, chunic mi e 
leagin a chin air a lorg-bhuachail, agus, le aomadh 
tuirſach, ag amharc air. O an tigin ach minnaid ni 
bu luaithe! tha e call fuil a chriod—tha fuil a chriodh- 
ſan ſioladh leis. . 


Siothchaint dhuit, bhuachail uaſail ! chibh mi thu 
ag imachd ann dubhachas. Ach ao tromuchidh do 
| ſhubachas aon la thu! Oir is ſona do bhochan, agus 
is ſona do chompanach, agus is ſona na h uain ni mire 
mancuairt duit. Ga, 


— 


SENSIBILITY. 


Dear Senſibility ! ſource inexhauſted of all that is 
precious in our joys, or coltly in our ſorrows ! thou 
chaineſt thy martyr down upon his bed of ſtraw, and 
it is thou who lifteſt him up to heaven. Eternal 
fountain of our feelings! It is here I trace thee, and 
this is thy divinity that ſtirs within me: not that in 
ſome ſad and ſickening moments my ſoul ſhrinks 
« back upon herſelf, and ſtartles at deſtruction ;'” mere 


pomp 


og 
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pomp of words! but that I feel ſome generous joys 
and generous cares beyond myſelf; all come from 


thee, great, great ſenſorium of the world, which vi- | 


brates, if a hair of our head falls to the ground, in 
the remoteſt deſart of thy creation. Touched with 
thee, Eugenius draws my curtain when I languiſh ; 
hears my tale of ſymptoms, and blames the weather 
for the diſorders of his nerves. - Thou giveſt a por- 
tion of it ſometimes to the rougheſt peaſant, who 
traverſes the bleakeſt mountains. He finds the la- 
cerated lamb of another's flock. This moment I be- 
hold him leaning with his head againſt his crook, with 
piteous inclination looking down upon it. Oh! had 
I come one moment ſooner ! it bleeds to death; his 
gentle heart bleeds with it. 

Peace to thee, generous ſwain ! I ſee thou walk- 
eſt off with anguiſh ; bat thy joys ſhall balance it; 
for happy is thy cottage, and happy is the ſharer of 
it, and happy are the lambs which ſport about you.— 


STERNE. 


Mr Pope's Mxss iA tranſlated into Calic Rhime. 


Inghina Shalem ! duiſgibh nois an ceol; 
Dh'orana neamhidh 'n guth is aird? is coir, 
Aſlina Phinduis us nam maidanan, | 
Dubhradh nan craobh, us fuarana nam beann, 
Ni 's mo cho 'n ail —Mo ghuth, anois duiſg thus 
Ri bili naomh Iſaiais bhuin air thus, | 
U Gu 


+ 


YO OST TORT W. 5 SS as. 
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Gu uairan eile faicin ghlaodh am bard : 
Torchidh maidan, 's beiridh maidan mac ! 
Feuch! eir*chidh beangan, mach o fhreimhach leſs, 
Feadh ſpeuran, chuiras dea-bholadh, le bhlaths'. 
Us air a dhuille trialidh 'n ſpiorad Perry 
Air bhar ni tuirlin 'n eolum diamhir, caomh. 


Neamha! mar dhriuchd, anuas, an ioc-ſhlaint, taom, 


Us, ann an geal-fhath, ſiol an fhras go caoin! 


Le tin, 's le lag ni cuiduchadh an lus, 


O dhoinunn faſgadh, dubhradh fuar, o theas. 
Gach eucoir ſguiridh, ſiubhlidh ciontan ſean, 
Us togidh Ceartas, ris ag tein, a meigh ; 
Mach, thar an t ſaol, {lat-ola ſinidh Sioth, 

S ann truſcan geal theid Neochiontas 'nſin ſios. 
Seachad na blianaidh, eiradh mhaddin ait! 

O! leim gu ſollus, leanaibh chaoimh bith breit. 
Tha Nadur, luath, ag deifruchadh a gibht, 
Curthachd fos, 's, do ghna, a tuis, ag ſibht: 
Faic togal ſuas a chean ard Lebanon, 

Faic air na cnoic ag damhſadh cranna trom: 


Fiaic neoil, lan ſpios, ag eirigh ſuas o Sharon, 


Is luſ-mhaoth Carmel dea-bholadh nan ſpeuran! 
Eiſd! air an f haſach thiamhidh, tha guth ait; 
Gleuſibh an t ſligh' tha Dia, tha Dia ag teachd: 
Dia! Dia ag teachd 'nſin fhreagair guth nan creug, 
Us ghlaodh na beantan, labhairt, Dia ag teachd. 
Bith'bh ioſal ſhleibhta, eiradh ard na glin, 

Tha 'n ſaol 'g a ghabhal, o na neamhdha, tein 1 
Umhlachd, bhar bar crom, Shedair thugibh dho, 


Comhrad chairga, uiſgan bras dean rod! 


Cluinidh 


_ 
* » 
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Cluinidh am balbh, tha 'n ſlanioir ag teachd, 
Gheal baird o ſhean! an dall chibh e gle ait. | 
O ſgiathan tiugh an t amharc glanidh e, | 
Air chlach-ſhuil dhorch an la togidh e: 

Bheir do na cluaſa duinte guth gu cluin 

Us oran nuadh air fonna, ceolor, binn, x: ——_ 
Seinidh am balbh ; gan troſnan criplach theid f 
Uallach, thar altan leim, mar mhac an fheidh. . 
Gear an no cumhadh, 's an t ſaol, cho bhith, ni 's mo, 

O'n fuilan uile glanidh e na deoir. 

Ann geamhlan cruaidh, 'nſin, ceanlar ſios am bas, | 
S ann Antiarn gruamach iofrain gath theid ſas. || 
Mar threudich math a choimhdas cruin na caoraidh, | 
Innaltradh nuadh bhith's, go tric, ag iarridh, i} 
Chaoidhas lachd cailt, luchd ſeachrain threoruichas, | 
'S an oiche ghleadhas, 's an la innaltras ; | | 
Na uain og togidh ſuas, 'n a lamh, go caomh, 

Gach aon ag altram, ann a uchd mar naomh: 

Marſo mor-churam, do an chinadh-dhaon, 

Gabhidh Ath'r caomh nan lin a tha 'n ar deidh. 

Ni 's mo, cho 'n eirich riochd, ann aghai riochd, 

Ni 'n tachir gaiſgaich, tograch, le aniochd ; 

Air magha, fos, cho'n fhaicar iana glas, 

Cho duiſg, ni 's mo, fuaim ſtuic ard-fhearg, gu cath. — 
Na lain, gan fheim, 'n an corrain nitar crom, 

Do'n chlaidhamh-da-laimh nitar coltair trom. 

Nſin palluina theid ſuas, ys ni am mac, 4 | 
Lan aoibhnach, ?ni ſin thoſich ath'r o ſhean ; 
An craobha fion, d'an ſliochd fein, dubhradh bheir, | 
8, an lamh a thug go toirbheartach, 'nſin gheibh. | 
Ionadh an treudich glacidh 'm faſach lom, NE. ; Fill 
Nuair chibh e feur, us neonain, fas fo bhonn ; 


| Clioſpidh, * 
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Clioſgidh, nuair, meaſg nan carruig, thartor, chruaidh, 

Ni eaſan, leimnach, monar ann a chluais. 

Ann garraidh chruaidh, roi garradh dion nan dragon, 

Air chrith tha cuilc, us luachir turadan. 

Meaſg ghlean thartor, cuirinichte le dreas, 

Tha giubhas birach, us cran buicſe deas ; 

N ait lom- phreas faſidh, doſrach, an cran dait, 

'S am miortal boltrach far ro droch-luinach. 

Air magha gorm le mic - tir theid na h uain, # 

'S an tiogar ſdiuridh clan bheg meaſg nan cluan; 

Gluaiſidh le cheil, an leoghan us an damh, | 

Us glanidh nathair cos nan taiſgalach ; 

An leanabh, beadradh, togidh ann a lamh 

Na dearca ballach, us an Nathair neimh, 

Toilichte, ſealidh lannir uain an ſcoil, 

s le 'n teangadh chrocach, agus path, ni ſpors. 

Eirich o Shalem ! tha le ſollus crunt', 

Do chean ard tog ! na bith'dh do ſhuila duint'. 

Faic mic, us nighana, tha *ndiugh gan bhreith, 

Faic feadh, do chuirt, na h ail a tha gan bhith, 

Am buidh'nan cruin, ag eirich, air gach taobh, 

Ag iarridh beatha, deonach bhith air neamh. 

Faic ducha coimhach, gu do dhoirſa, teithadh, 

Trial ann do ſhollus, ann do theampul feithadh; 

Ma t' altair ghraonach tha na riogha cruin, 

Us gibhta trom do fhas nan Sabean ! 

'S ann dhuits? air ſpioſa Idume, tha blath, 

Us mein an oir am beanta Ophir fas. 

Faic doirſa neaimh, go graonach, foſgladh dhut ; 

Us meadhon-la go ſoilſach, 'g eirich ort. 

Ni 's mo cho dath a” ghrian a, mhad din chiuin, 
| No 


* * 
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No mhaddinog, no teachd an 't ſoluis uir; | 
Ach dorch, us foluicht' ann an dealradh glan | 
Solluis do chuirt-ſe, tha gach ſollus fann | 
S leat fein an la! ſoilſach, ur, do ghna! 

Lochran o neamh, bheir ſollus dhuit go brach. | 
Trath'chidh an cuan, mar dheatach trialidh neoil, j 
Mar dhus gach creug, leaghidh na enoic mar cheir, | 
Ach fhocal daingan us a chumhachd treun, 

Mairidh do riochd, riaghlidh Meſſiah fein! 


MALVINA's DREAM, by OSSI AN, 


S e guth anaim mo ruin a tha 'nn, 

O! 's ainmach gu aillin Mhalmhin' thu, 
Foſgluibh-ſe talla nan ſpeur, 

Aithra Oſcair nan cruaidh-bheum ; | 
Foſgluibh-ſe doirſa nan nial, | as 
Tha ceumma Mhalmhine go dian. | 
Chualam guth a' m' aiſlin fein, 

Tha fathrum mo chleibh go ard. 

C' uime thanic an Oſſag a' m' dheigh 
O dhubh-ſhinbhal na linne od thall? 

Bha do ſgiath f huimnach ann gallan an aonaich, | 
Shiubhall aiflin Mhalhine go dian, ith! 
Ach chunic is? a run ag aomadh, ; i 

'S a cheo-earradh ag aomadh m' a chliabh : | 
Bha dearſa na greine air th aobh ris, 
Co boiſgal ri or nan daimh. 


* 


U 
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'S e guth anaim mo ruin a tha 'nn, 
O! 's ainmach gu m' aiſlin fein thu. 
*S comhnuidh dhuit anam Mhalmhine, 
Mhic Offain is treine lamh. | 
_ Dleirich m' oſna marri dearſa o near, 
Thaom mo dheoir meaſy ſhioladh na h oiche. 
Bu ghallan Aluin a' t fhianuis mi Oſcair, 
Le m' vile gheuga uaine ma m' thimchiol? 
Ach thanic do bhas-ſa mar Oſſaig 
O 'n fhaſach, us dhaom mi ſios. 
Thanic earrach le ſioladh nan ſpeur, 
Cho d'eirich duilP uaine dhamh fein; 
Chunic oigha me ſamhach 's an talla, 
Agus bhuall iad clairſach nan fonn. | 
1 Bha deoir ag taomadk le gruaidhan Mhalmhine; 
| Chunic oigh me 's mo thuiradh gu trom. | 
| C' uime am bheil thu co tuirſach, a* m' fhianuis, 
Chaomh Ainnir-og Luath-ath nan ſruth. 
An ro e ſgiamhach mar dhearſa na greine ? 
Am bu cho tlachdor a' ſhiubhal 's a chrath? 
S taitnach t fhonn an cluais Oſſain, 
Nighain Luath-ath nan ſruth dian. 
Thanic guth nam bard nach beo, 
Am meaſg t aiſlin air aomadh nan ſliabh, 
Nuair thuit codal air do ſhuilan ſoirbh, 
Aig cuan mor-. ſnruth nan ioma fuaim, 
Nuair phil thu flathal o 'n t ſeilg, 
8 grian la thu ag ſgaolta na bein.“ 
Chual thu guth nam bard nach beo: 
8 glan faital do chiuil fein. 
78 caoin faital nam fonn o Mhalmhine! 


: — — 2 — 
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Ach claonidh iad anam gu deoir; 
Tha ſolas ann Tuiradh le ſiotds, 
Nuair dh' aomas cliabh tuirſe gu bron; 
Ach claoidhih fad - thuirſe ſiol dor thuin, 
- Fhlath-nighain Oſcair nan cruaidh- bheum. 
8 ainmach an la gan nial 
Thuitas iad, mar chuiſag, fo 'n ghrian, 
Nuair ſheallas i ſios 'n a ſoilſe, 
Andeigh do'n dubh cheathach ſiubhal do'n bheinn, 
S a throm-chean fo ſhioladh na h oiche. 


TRANSLATION. 


Ar. was the voice of my love! few are his viſits to 


the Dreams of Malvina ! Open your airy halls, ye 
fathers of mighty Toſcar ! unfold the gates of your 
clouds. The ſteps of Malvina's departure are.nigh. 
I have heard a voice in my dream. I feel the flut- 
_ tering of my foul. Why didſt thou come, O blaſt, 
from the dark rolling of the lake? Thy ruſtling was 
in the trees, the dream of Malvina departed. But the 
beheld, her love, when his robe of miſt flew on the 
wind; the beam of the ſun was on his ſkirts, they 


olittered like the gold of the ſtranger. It was the” 


voice of my love; few are his viſits to Malvina. 


But thou dwelleſt in the ſoul of Malvina, ſon of 
mighty Oſhan. My ſighs ariſe with the beams of the 
eaſt; my tears deſcend with the drops of night. I 
was aJorely tree in my preſence, Oſcar, with all my 


branches 
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branches round me ; but thy death came like a blaſt 

from the deſart, and laid my green head low; the 
Spring returned with its ſhowers, but no leaf of mine 
aroſe. The virgins ſaw me ſilent in the hall, and 

they touched the harp of joy. Lhe tear was on the 
check of Malvina : the virgins beheld me in my grief, 
Why art thou ſad, thou firſt of the maids of Lutha? 

was he lovely as the beam of the morning, and ſtately 
in thy ſight ? ; 


Pleaſant is thy ſong in Oſſian's ear, daughter of 

ſtreamy Lutha! Thou haſt heard the muſic of depart- 
| © ed bards in the dream of thy reſt, when ſleep fell on 
1 | -.thine eyes, at the murmur of Moruth. When thou + 
did return from the chace, in the day of the ſun; 
4 thou haſt heard the muſic of the bards, and thy ſong 
| is lovely., It is lovely, O Malvina, but it melts the 
ſoul. There is a joy in grief, when peace dwells in 
the breaſt of the ſad. But ſorrow waſtes the mourn- 
ful, O daughter of Toſcar, and their days are few. 
They fall away like the flower on which the ſun looks 
in his ſtrength, after the mildew has paſled over, and 
its head is heavy with the drops of night, 


* 


Claidhainh 


THE GALIC LANGUAGE. 161 


Claidhamb Guth-ullin, or the Sword of Guchullin. 


Chuir e an claidhamh, fada, fiorchruaidh, - 
Fulanach, tean, tainic, geur, | 
S a chean air a chur ann go ſocair, 

Mar chuis mholta gan dochair lein, 

*'S e go dirach, diaſadach, dubh-ghorm, 
8 e cultuidh, cumtadh, conalach, 

Go leathan, liobhadh, liobharadh, 

Go ſocair, ſaſdadh, ſo-bhuailte, 

Air laimh-chli a' ghaiſgaich; 

Gur aiſaiche do naimhdan a ſheachnadh, 
No tachairt ris 's an am ſin; 

Cho bu lughe no cnoc ſleibh, 

Gach ceum a dheanadh an gaiſgach. 


TRANSLATION by Sir James Foulis, Bart. 


He ſeiz'd his ſword, thick, broad, and long, 
Well forg'd, well hammer'd, temper'd ſtrong, 
Poliſh'd, of pureſt metal made, 

Like lightning blaz'd the ſhining blade; 
Jagg'd like a ſaw, it tore and hewed, 
Inur'd to ſlaughter, blood embrued ; 
Dire horror, and deſtructive fate, 

On the fell edge attentive wait; 
Twas certain death its ſtroke to feel; 
Strength-withering, life-devouring ſteel, - - | 

"-" a Ev'n 


| 
| 
; 
| 
| 
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Evꝰn valiant foes, ſtruck at the ſight, 
Durſt hope no ſafety but by flight; 
Their ranks wide ſcattering all abroad, 


From hill to hilt the hero ſtrode. 


051 from a MS. Collection in the Poſſeſſion of Miſs | 


Campbell of Blandfield. 


S luaimnach mo chodal an nochd, 

Ge beo mi, cho bheo mo thlachd, 

Mo chriodh air ſearg ann *m uchd, 

8 trom dubhach m' intin go beachd. 

'S anns an arach, annſo ſhios, 

Tha bean is meachire, min-gheal crathy 
Deud air dhreach cailc 'n a beul, 

Bu bhinne no teud-chiuil a guth. 

Mar chobhar an uiſge ghloin, ; 
Mar ſhlios eala ri uiſge mear, 

Glan leug mar an cathamh-cuir 

Dfhag thu me gan chobhair ann d' dheigh. 
Slat ur nam faina fionn, 

Bean is mine, moghar, full, 

8 a gruaidh, mar an caoran dearg, 


Air laſadh mar dhealbh an rois. 


Meoir fhionn air bhaſa ban, 

Uchd ſollus is aile ſnuadh, 

An gaol a thug mi dhi r'a luadh 
Ochon nan och, is cruaidh an cas ! 


Cho 
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Cho dirich mi aonach no bein, 
Mo cheum air a lagadh go trom, 
Aighar cho tig air mo ghnuis, 
Gus an dean an uir me lan. 
Mar ghraine mulaich na deis, 
Mar ghallan 's an og-choille fas, 
Mar ghrian ri folach nan reul, 
Bu thu fein am meaſg nam mna. 


— —— — 
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A VOCABULARY of PRIMITIVES. 


* 


[m. repreſents maſculine, f. feminine, 1. firſt declen- 


ſion, and 2. the ſecond. The 


genitive of each noun 


is given at full length for the ſatisfaction of thoſe 
who chuſe to ſtudy the language, and to exempli- 


fy the rules and method to the Galic Reader. J 


Subſtantive Nouns. 


Abhar, abhair, m. 1. 
Accair, m. 2, 
Adharc, adhairc, f. 2. 


Amadan, amadain, m. 1, 


Alt, uilt, m. 1. 
Aoſdan, aoſdain, m. 1, 
Aodan, aodain, m. 1. 
Aran, arain, m. 1. 
Aros, arois, m. 1. 
Arm, airm, m. 1. 
Arnais, arnais, f. 2. 
Bard, Baird, m. 2. 
Ball, buill, m. 1. 
Bannis, bainnſe, f. 2. 
Bith, bith, f. 2. 

Bo, bo, f. 2. (pl. ba.) 
Boc, buic, m. I, 
Bonn, buinn, m. 1 


a cauſe. 

an anchor. 

a horn. 

a fool. 

a joint, ſinew. 
a ſeer. 

the face. 
bread. 

an habitation, 
arms, army. 
ſtores. 

a poet. 

a ball, a place, 
a wedding. 


being. 


. a COW, 


a buck, 5 
a baſe, ſole. 


Bora, 
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Bord, buird, m. 1. 
Cabag, cabaig, f. 2. 
Cabar, cabair, m. 1. 


Caoradb, caoraidh, f. 1. 


Cean, cin, m. 1. 
Ceiſt, ceiſt, f. 2. 

Cos, cots, f. 2. 

Damb, daimb, m. 1. 
Dealg, dilg, m. 1. 
Dorus, doruis, m. 2. 
Eagal, eagail, m. 1. 
Edal, edail, f. 2. 
Eolas, eolais, m. 1. 
Fabhar, fabhair, m. 1, 
Focul, focul, m. 1. 
Falluin, falluin, f. 2. 
Feu ſag, feuſaig, f 2. 
Gaoth, gaoith, f. 2. 
Geilt, geilt, f. 2. 
Gille, gille, m. 2. 
Clean, glin, m. 1. 
Tal, eil, f. 2. 

Iaſg, eiſg, m. 2. 


Itag, itaig, f. 2. 


La, la, (pl. laan), m. 2. 


Lamb, laimh, m. 2. 
Lann, lainn, m. 1. 
Laoch, lavich, m. 1. 
Leac, lic, m, 2. 
Mac, mic, m. 1. 
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a board, table. 
a cheeſe, 
a pole. 

a ſheep. 

the head. 

a queſtion. 

a foot. 

a bullock. 

a wire, pin. 
a door, 
fear. 

a treaſure, 
knowledge. 
a favour. 

a word, 

a cloak. 

a beard, 

the wind. 
terror, 

a voice, 

a valley. 

a ſtrap, a thong, 
a fiſh. 

iron. 

a feather. 

a day. 

the hand, 

a ſword. 

an hero, 

a ſlate, a ſtone, 
a ſon. 3 


ety, 
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Madadh, madaidh, m. 1. 
Metre, meire, m. 2. 
Meall, mill, m. 1. 
Mias, mei, m. 2. 
Muc, muic, m. 2. 
Nadur, Naduir, m. 1. 
Neas, nis, m. 2. 

Ole, uilc, m. x. 
Oſnadb, oſnaidh, f. 1. 
Or, oir, m. 

Oire, cire, m. 2. 
Paluin, paluin, f. 2. 
Pai ſde, paiſde, m. 2. 
Pian, pein, f. 2. 
Piobair, piobair, m. 2. 
Kann, rainn, m. 2. 
Ridir, ridir, m. 2. 
Rinnag, rinnaig, f. 2. 
Riogh, riogh, m. 2. 
Sac, ſaic, m. 1. 
Sagairt, ſagairt, m. 2. 
Sliabh, ſleibb, m. 2. 
Searag, ſearaig, f. 2. 
Talla, talla, f. 2. 
Tanas, tanuis, m. 1. 
Tigh, tigh, m. 2. 
Tir, tir, f. 2 

Ton, tuinn, f. 2. 
Ubbal, ubhail, f. 2. 
Uchd, uchd, m. 2. 
dar, udair, m. 2. 


a dog. 

a troop. 

an heap. 

a platter, diſh. 
a fow. 
nature. 

a weaſel. 
evil. 

a ſigh. 

gold. 

an heir. 

a temple. 

a child. 
pain. 

a piper. 

a verſe. 

a knight, 

a ſtar. 

a king, | 
a bag, a ſack. 
a prieſt, 

a mountain. 
a battle, 

a hall. 

a ghoſt. 

a houſe, 

a country. 
a Wave. 


aw apple. 


the breaſt. 
an author. 5 | 


Urn dh, 
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Urnuidh, urnuidh, f. ©. prayer. | 
Urlar, urlair, m. a floor. 

Adjecti ve Nouns, 

Aghor, lucky, fortunate. 
Alloil, renowned, 
Alluin, handſome. 
Amidach, fooliſh. 

Balbh, dumb. 

Beanol, like a woman, modeſt. 
Baſor, mortal, 

Beg, little. 

Cam, crooked. 

Caintac h, talkative. 

Coir, juſt, honeſt. 
Caomh, dear, beloved. 
Dall, blind. 

Dan, bold, forward impudent. 
Daingan, tight, ſtrong. 

Deas, _ neat, - 

Doirbh, croſs, difficult, 
Eaglach, timorous. 

Eolach, intelligent. 
Imchuidb, fit, proper. 
Jongantach, wonderful. 
Jochdor, merciful. - 
Gradbach, | loving. 

Geur, edged, ſharp, ſour. 
Coirt, ſore, ſour. 


Cleuſe, 
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Cleuſde, 
Garbh, 
Furaſde, 
 Farſin, 
Fulach, 


Lag, 
Laidir, 
Lionor, 
Leonte, 
Luthor, 
Math, 
Mall, 
Mi ſgach, 
Muladach, 
Naombh, 
Neo-ghlan, 
Narach, 
Obbuin, 
Ocrac 55 
Og, 
Pailt, 
Peccach, 
Prioſol, 
Ramhar, 
Reubach, 
Riach, 
Reidh, 
Samhach, 
Santach, 


Sgiambach, 


tuneful, agreeable. 
rough, robuſt. 
eaſy. 

wide. 

bloody. 

public. 

weak. 

ſtrong. 
numerous. 
wounded. 

of much ſtrength, 
good. 5 

flow. 

drunken, 
ſorrowful. 

holy. 


_ unclean, 


ſhameful, 
ſudden, 
hungry. 
young. 
plentiful. 
ſinful. 


8 precious. 


fat. 

that tears. 
grey. | 
eaſy, ready, 
quiet. 
covetous. 


beautiful. 


Sona, 


| 
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Sona, 
Tana, 
Tarbhach, 
Tuirſach, 
Treun, 
Vaibhrach, 
Lailol, 
Uramach, 


happy, bleſſed. 
thin, 
ſubſtantial. 
ſad. 

valiant. 
high-minded, 
boaſting. 
honourable. 


Verbs. 


It has been already obſerved, that the Dative Caſe 
of the preſent participle, or that gerundive which ſig · 


nifies action, is the preſent of the infinitive. 


Dh 


therefore begins verbs beginning with a vowel, and 5 
1s put after the initial conſonants in thoſe that begin 


with conſonants, 


DV abachadh, 
DV aitachadh, 
Bhathadh, 
Bheannuc hadh, 
Chabbadh, 


Chaidradh, 


Chombhairlachadh, 
Dhambſadh, 
Dhearmad, 
Dhealradh, 

Dh” eiſaachd, 
Dfhuadachadh, 
Dfhairadbh,' 
Ghabhal, 


to ripen. 
to inhabit, 
to drown. 


to bleſs. 


to indent. 


| to embr ace, 


to adviſe. 

to dance. 

to forget. 

to ſhine. 

to hear. 

to elope with. 

to watch. 

to take, receive. 
GLearradh, 
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Ghearradh, 
Chlaſadb, 
Dpy'iarruidb, 
Dy'imthachd, 
D#VYiomain, 
Labhairt, 
Lamſachadb, 
Laſaab, 
Mholadb, 
Mheaduchadh, 
Neartachadh, 
Naomhachadh, 
Phaighadh, 
Pheccachadh, 
Ran ſuc hadh, 
Reic, 
Shantachadh, 
Sheaſadb, 
Sdiuradh, 
Sgrobadh, 
Shlugadh, 
Smachdachadh, 
Thagradh, 
Theagaſg, 

T hogal, 
Thoirt, 


DW uiſgachaah, 


DÞWurachadh, 


to cut, 


to lock, ſeal, 
to aſk, ſeek. 
to depart. 


to drive. 


to ſpeak. 

to handle. 

to light, kindle, 
to praiſe. 

to multiply. 

to ſtrengthen. 
to ſanctify. 


to pay. 


to ſin. 


to ſearch. 

to ſell. 

to covet. 

to ſt and. 

to direct, to ſteer. 


to ſcratch. 


to ſwallow, 

to correct, 

to defend a cauſe, 
to teach, 


to lift. 
to give. 
to water. 


to refreſh, renew; 


F I N I 8: 


